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A) Ifyour appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket
elsewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse
to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on
the base of the plug.

B) Ifyour appliance is not fitted with a plug, please follow the instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:
Greenandyellow:  Earth
Blue: Neutral D
Brown:  Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
= or coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.






Descrizione apparecchio

Avvertenze di sicurezza

Resistenza superiore

Luce interna (Solo in alcuni modelli)
Griglia - (*) Solo in alcuni modelli
Leccarda

Manopola termostato

Manopola timer

Manopola selettore funzioni

Spia verde °C

Spia rossa ON

Porta in vetro

M Resistenza inferiore

N Raccoglibriciole

T o mm oM >

Dati tecnici

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Potenza assorbita: 1800 W 0 2000 W
Dimensioni LxHxP: 485 x 305 x 430
Peso: 10 kg

Funzioni

FUNZIONE GRATIN ideale per gratinare i cibi
(solo in alcuni modelli)

@ FUNZIONE GRILL ideale per la grigliatura dei cibi

[j FUNZIONE FORNO TRADIZIONALE ideale per tutte le
cotture tradizionali

*
FUNZIONE SCONGELAMENTO ideale per lo scongela-
mento di tutti i prodotti (solo in alcuni modell;)

HEAT CONVECTION ideale per una cottura pit rapida
ed omogenea (solo in alcuni modellj)

FUNZIONE COTTURE DELICATE ideale per il comple-
tamento della cottura di cibi soprattutto nella zona
inferiore

T MANTENERE | CIBI IN CALDO
Spie
ON®
g© la spia rossa ON si illumina quando il forno & acceso
C

@ la spia verde °Csi illumina quando il forno
raggiunge la temperatura impostata

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di uti-
lizzare I'apparecchio. Conservare queste istruzioni

m Nota Bene:

Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
perl utente.
Prima di utilizzare il forno per la prima volta, togliere
tutto il contenuto cartaceo interno come cartoni di pro-
tezione, libretti, sacchetti in plastica, ecc.
L'apparecchio deve essere posto ad una distanza di alme-
no 20cm dalla presa elettrica dove esso verra collegato.
Prima del primo utilizzo, fare funzionare I'apparecchio a
vuoto, con termostato al massimo, per almeno 15 minuti
per eliminare l'odore di nuovo ed un po’ di fumo dovuto
alla presenza di sostanze protettive applicate alle resi-
stenze prima del trasporto. Durante questa operazione
aereare la stanza.
Lavare con cura tutti gli accessori prima dell'utilizzo.

& Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni o di dan-

ni all'apparecchio.
Questo forno & stato progettato per cuocere cibi. Non
deve essere utilizzato per altri scopi e non deve essere
modificato 0 manomesso in alcun modo.
Una volta estratto I'apparecchio dall'imballo, verificare la
porta e la sua integrita. Essendo la porta in vetro e, quin-
di, fragile, & consigliabile richiederne la sostituzione qua-
lora risultasse visibilmente scheggiata, rigata o graffiata.
Inoltre, durante Iutilizzo dell'apparecchio, le operazioni
di pulizia e gli spostamenti, evitare di shattere la porta, di
urtarla violentemente e di versare liquidi freddi sul vetro
quando I'apparecchio & caldo.
Posizionare I'apparecchio su un piano orizzontale ad una
altezza di almeno 85 cm., fuori dalla portata dei bambi-
ni.
L'apparecchio puo essere utilizzato an-
che da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con esperien-
za e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliate e istruite su
come utilizzare in modo sicuro I'appa-
recchio e sui pericoli che cio comporta.

Sorvegliare i bambini assicurandosi che
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non giochino con I'apparecchio. Le ope-
razioni di pulizia e manutenzione non
possono essere esequite dai bambini, a
meno che abbiano piu di 8 anni e siano
costantemente sorvegliati.

Tenere I'apparecchio el cavo di alimen-
tazione lontano dalla portata dei bam-

bini di eta inferiore agli 8 anni.

Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio se:

II'suo cavo di alimentazione ¢ difettoso

L'apparecchio & caduto o presenta dei danni visibili o del-
le anomalie di funzionamento. In questi casi, per evitare
qualsiasi rischio, I'apparecchio deve essere portato al cen-
tro di assistenza post-vendita piul vicino.

Non posizionare I'apparecchio nelle vicinanze di fonti di
calore.

Non utilizzare 'apparecchio come fonte di calore.

Non mettere mai della carta, del cartone o della plastica
allinterno dell’apparecchio e non posare mai niente al di
sopra dello stesso (utensili, griglie, altri oggetti).

Non introdurre niente nelle bocchette di ventilazione.
Non ostruirle.

Questo forno non & stato concepito per lincasso.

Una volta aperta la porta, non appoggiarvi mai oggetti
pesanti, tegami bollenti o contenitori. Non tirare la ma-
niglia verso il basso.

Ogni utilizzo professionale, non appro-
priato o non conforme alle istruzioni per
I'uso nonimpegna né la responsabilita,
né la garanzia del fabbricante.

Questo apparecchio e destinato esclusi-
vamente all’'uso domestico. Non & pre-
visto I'uso in: ambienti adibiti a cucina
per il personale di negozi, uffici e altre
aree di lavoro, agriturismi, hotel, motel

L'apparecchio non deve essere fatto fun-
zionare per mezzo di un timer esterno o
con un sistema di comando a distanza

separato.

L'apparecchio deve essere posto e fatto funzionare con la
parte posteriore accostata alla parete.

Non usare parti metalliche spigolose o taglienti per puli-
re |a teglia impastatrice per il pane.

Prima della pulizia spegnere sempre |'apparecchio por-
tando su ‘0" il timer e rimuovere la spina dalla presa di
corrente.

/5\ Pericolo Scottature!
La mancata osservanza puo essere 0 € cau-
sa di scottature o di ustioni.

Quando I'apparecchio € in funzione, la
temperatura della porta e delle super-
fici esterne accessibili puo essere molto
elevata. Utilizzare sempre le manopole,
le maniglie ed i pulsanti. Non toccare
mai le parti metalliche o il vetro del for-
no. Utilizzare dei guanti se necessario.

Questo apparecchio elettrico funziona a
temperature elevate che possono pro-

vocare bruciature.

Non sistemare mai dei prodotti infiammabili nelle vici-
nanze del forno o al di sotto del mobile su cui & posiziona-
to.

Non fare funzionare mai I'apparecchio al di sotto di un
mobile pensile o di uno scaffale o in vicinanza di materiali
infiammabili come tende, tendine serrande, ecc.

Se dovesse succedere che il cibo o altre parti del
forno prendano fuoco, non tentare mai di spegne-
re le fiamme con dell’acqua. Tenere la porta chiu-
sa, staccare la spina e soffocare le fiamme con un
panno umido.

A Pericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scos-
sa elettrica con pericolo per la vita.
Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
verificare che:
La tensione di rete corrisponda al valore indicato

e altre strutture ricettive, affitta came-

re.
Quando non lo si usa e comunque prima di pulirlo, scolle-
gare sempre |'apparecchio.
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nella targhetta caratteristiche.

- Lapresadi corrente abbia una portata di 16A e sia
dotata difilo di terra.

La casa costruttrice declina ogni responsabilita nel
caso questa norma antinfortunistica non venga
rispettata.

« Non lasciare pendere il cavo di alimentazione ed evitare
che tocchi le parti calde del forno. Non scollegare mai
I'apparecchio tirando il cavo di alimentazione.

+ Se si vuole utilizzare una prolunga, verificare che sia in
buono stato, munita di una spina con messa a terra e
con un cavo conduttore di sezione come minimo uguale
a quella del cavo di alimentazione fornito con I'apparec-
chio.

« Al fine di evitare ogni rischio di scossa elettrica, non
immergere mai in acqua o in un altro liquido il cavo di
alimentazione, la spina dello stesso o Iinsieme dell'appa-
recchio.

- Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza
tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire
ogni rischio.

« Per lasicurezza personale, non smontare mai l'apparec-

chio da soli; rivolgersi sempre ad un centro di assistenza
autorizzato.

C € L'apparecchio & conforme alle sequenti direttive CE:

+  Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emen-
damenti.
Direttiva EMC 2004/108/CE e successivi emendamenti.
| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamen-
to Europeo (CE) N°1935/2004.

Smaltimento
Ai sensi della direttiva Europea 2002/96/EC, non
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici
ma consegnatelo ad un centro di raccolta diffe-
renziata ufficiale.




Description of appliance

Important safequards

Top heating element

Inside light (certain models only)
Wire rack — (*) Certain models only
Drip pan

Thermostat dial

Timer dial

Function selector dial

Green °Clight

Red ON light

Glass door

M Bottom element

N Crumb tray

T o mm oM o>

Technical data

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Absorbed power: 1800 W 0 2000 W

Size LxHxD: 485 x 305 x 430

Weight: 10 kg

Functions

GRATIN FUNCTION ideal for browning food

(in certain models)

@ GRILL FUNCTION ideal for grilling food

[j TRADITIONAL OVEN FUNCTION ideal for all types of
traditional cooking

*
DEFROSTING FUNCTION ideal for defrosting all products
(certain models only)

CONVECTION HEAT ideal for quicker more even

cooking (certain models only)

DELICATE COOKING FUNCTION ideal for adding the
finishing touches to cooking food, particularly at the
bottom

T KEEPING FOOD WARM

Lights
ON®

g© the red ON light comes on when the oven is on
C

@ the green °Clight comes on when the oven reaches
the required temperature

Read all the instructions carefully before using the ap-
pliance. Keep these instructions.

m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the

user.
Before using the oven for the first time, remove any pa-
per and other material inside the oven such as protective
cardboard, booklets, plastic bags, etc.
The appliance must be kept at a distance of at least 20 cm
from the mains power socket to which it is connected.
Before using for the first time, operate the oven empty
with the thermostat at maximum for at least 15 minutes
to eliminate the “new” smell and any smoke caused by
the presence of protective substances applied to the hea-
ting elements before transport. Ventilate the room.

« Wash all accessories before use.

& Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage
to the appliance.
This oven is designed to cook food. It must never be used
for other purposes, modified or tampered with in any
way.
After unpacking the appliance, make sure the door is un-
damaged and working correctly.
The door is made from glass and is therefore fragile. If it
is visibly chipped, scored or scratched, it should be repla-
ced. While using, cleaning or moving the appliance, avoid
slamming or knocking the door violently. Do not pour
cold liquid onto the glass while the appliance is hot.
Place the appliance on a horizontal surface at a height of
atleast 85 cm and out of reach of children.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experien-
ce and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children should be supervised to ensure
that they do not play with the applian-
ce.
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(leaning and user maintenance shall
not be made by children, unless they
are more than eight years old and un-
der constant supervision.

Keep the appliance and power cable
away from children under eight years of

age.
Do not move the appliance while in use.

atimerora separate remote control Sy-

stem.

The appliance must be placed and operated with the back
next to the wall.

Do not use pointed or sharp metal objects to clean the
bread pan.

Before cleaning, always turn the appliance off by setting
the timer to “0” and unplugging it from the mains so-
cket.

/5\ Danger of burns!
Failure to observe the warning could result
in scalds or burns.

Do not use the appliance if:
The power cable is faulty
The appliance has been dropped, is visibly damaged or

malfunctioning.

In these cases, to avoid all risk take the appliance to your
nearest authorised customer services.

Never position the appliance near heat sources.

Do not use the appliance as a heat source.

Never place paper, cardboard or plastic inside the oven
and never rest anything on top of the appliance (utensils,
wire racks, other objects).

Never insert anything into the ventilation openings.
Make sure they are unobstructed.

This oven is not designed for built-in installation.

Do not rest heavy objects, boiling pans or containers on
the open door.

Do not pull the handle downwards.

Professional or inappropriate use, or
failure to observe the instruction for
use absolves the manufacturer from all
responsibility and invalidates the gua-
rantee.

This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: staff
kitchen areas in shops, offices and other
working environments, farm houses,
hotels, motels and other residential
type environments, bed and breakfast

type environments.
When not in use and before cleaning, always unplug the
appliance.

This appliance must not be operated by

When in operation, the door and acces-
sible external surfaces could become
very hot. Always use the knobs, handles
and buttons. Never touch metal parts or
the glass. Use oven gloves if necessary.

This electrical appliance operates at
high temperatures which could cause

burns.

Do not leave inflammable products near the oven or un-
der the work surface where it is located.

Never operate the appliance under a wall cupboard or
shelf or near inflammable materials such as curtains,
blinds, etc.

If food or other parts of the oven catch fire, never
try and put out the flames with water.

Close the door, unplug from the mains and smo-
ther the flames with a damp doth.

A Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

Before plugging into the mains, make sure that:
The mains voltage corresponds to the voltage indi-
cated on the rating plate.

the mains socket is earthed and has a minimum
rating of 16A.

The manufacturer declines all liability in the event
that thisimportant accident-prevention rule is not
respected.

Do not let the power cable dangle and avoid touching hot
parts of the oven.



Never unplug the appliance by pulling on the power ca-
ble.

If you intend to use an extension, make sure it is in good
condition, that the plug is earthed and that the cross
section of the wires is at least equal to that of the power
cable provided with the appliance.

To avoid all risk of electric shock, never immerse the po-
wer cable, plug or appliance itself in water.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer’s customer services or a
qualified electrician in order to elimina-

te all risk.
For your personal safety, never take the appliance to pie-
ces on your own. Always contact customer services.

C € The appliance complies with the following EU direc-

tives:

« Low Voltage Directive 2006/95/EC and subsequent
amendments;

- EMC Directive  2004/108/EC and  subsequent
amendments;

+ Materials and accessories coming into contact with food
conform to European regulation (EC) no. 1935/2004.

Disposal

In compliance with European directive 2002/96/
EC, the appliance must not be disposed of with
household waste, but taken to an authorised wa-
ste separation and recycling centre.
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Description appareil Consignes de sécurité
A Résistance supérieure Lire soigneusement ce mode d'emploi avant d'utiliser
B Eclairage interne (seulement sur certains modeles) I'appareil. Conservez ce mode d'emploi
C G\rille —A(*) seulement sur certains modeles) m Nota Bene:
D Lechefrite (e symbole souligne des conseils et des informations impor-
E Bouton th.ermos.tat tantes pour |'utilisateur.
F Bouton m,mutene . +Avant la premiére utilisation, retirez tous les papiers,
G Bouton Selefteur fonctions cartons de protection, livrets, sacs en plastique etc qui se
H Voyant vert °C trouvent dans le four.
I Voyant rouge MARCHE + Lappareil doit étre placé a 20 cm au moins de la prise
L Porteen verre

M Résistance inférieure
N Ramasse-miettes

Caractéristiques techniques
Tension : 220-240V ~ 50/60 Hz max 16 A
Puissance absorbée: 1800 W ou 2000 W
Dimensioni LxHxP: 485 x 305 x 430
Poids: 10 kg

Fonctions

FONCTION GRATIN idéale pour gratiner les aliments

(seulement sur certains modeles)

@ FONCTION GRILL idéale pour griller les aliments

[j FONCTION FOUR TRADITIONNEL idéale pour toutes les
cuissons traditionnelles

*
FONCTION DECONGELATION idéale pour décongeler
tous les produits (seulement sur certains modeles)

CHALEUR A CONVECTION idéale pour une cuisson plus
rapide et homogene (seulement sur certains modéles)

Q FONCTION CUISSON DELICATE idéale pour cuire le
dessous des aliments

TT™ MAINTIEN AU CHAUD

Voyants lumineux

oNO®

@ le voyant rouge MARCHE sal-
lume lorsque le  four est allumé

@ le voyant vert °C s'allume lorsque le four atteint la
température définie

10

électrique sur laquelle il est branché.

« Avantla premiére utilisation, faites fonctionner I'appareil
a vide, thermostat au maximum, pendant au moins 15
minutes pour éliminer l'odeur de neuf et éventuellement
la fumée due aux graisses de protection appliquées sur
les résistances avant le transport.

Pendant cette opération, aérez la piéce.

«+ Lavez soigneusement tous les accessoires avant I'utilisa-

tion.

& Attention!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures ou de
dommages pour 'appareil.
Ce four est destiné a la cuisson des aliments.
Il ne doit pas étre utilisé pour un autre usage et il ne doit
en aucun cas étre modifié ni transformé.
Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez que la porte n'est
pas endommagée. La porte est en verre, elle est donc fra-
gile. Il est conseillé de la faire remplacer si elle est éhré-
chée, félée ou rayée. Pendant I'utilisation, le nettoyage et
les déplacements de I'appareil, évitez de claquer la porte,
de la heurter violemment et de verser des liquides froids
sur le verre chaud de I'appareil.
Posez I'appareil sur un plan horizontal a une hauteur de
85 cm au moins, hors de la portée des enfants.

L'appareil peut étre utilisé par des en-
fants de plus de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités mentales,
physiques et sensorielles réduites, une
expérience ou des connaissances insuf-
fisantes, pourvu quils soient attenti-
vement surveillés, qu'ils sachent I'uti-
liser en toute sécurité et qu'ils soient
informés des dangers quil comporte.



Surveillez les enfants pour vous assurer
quils ne jouent pas avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne peuvent pas
étre effectués par des enfants, sauf s'ils
ont plus de 8 ans et qu'ils sont constam-
ment surveillés.

Ne laissez pas I'appareil et son cordon
a la portée des enfants de moins de 8

ans.

Ne déplacez pas I'appareil pendant qu'il est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si :

Son cordon d’alimentation est défectueux

L'appareil est tombé ou s'il présente des dégats visibles ou
des anomalies de fonctionnement.

Le cas échéant, afin d*éviter tout risque, faites-le vérifier
par le Centre de Service Aprés-vente le plus proche.
Ninstallez pas I'appareil a proximité de sources de cha-
leur.

N'utilisez pas I'appareil comme source de chaleur.

Ne mettez jamais de papier, carton ou plastique dans le
four et ne posez jamais rien dessus (ustensiles, grilles ou
autres objets).

N'introduisez rien dans les bouches de ventilation. Veillez
ane pas les obstruer.

Ce four n'est pas congu pour étre encastré.

Une fois la porte ouverte, n'y appuyez jamais des objets
lourds, des casseroles ou récipients briilants.

Ne tirez pas la poignée vers le bas.

La responsabilité du fabricant ne sera
pas engagée en cas d'usage profession-
nel, non approprié ou non conforme au
mode d'emploi, et la garantie sera an-
nulée.

Cet appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique.

Il n'est pas congu pour travailler dans
des les cuisines réservées au personnel
des magasins, bureaux et autres en-
vironnement professionnels, dans les

n

gites ruraux, hotels, motels et autres
structures d‘accueil, les meublés ou

chambres d'hotes.
Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et
lorsque vous ne I'utilisez pas.

Ne pas faire fonctionner I'appareil a I'ai-
de d’une minuterie ou d’un systeme de

commande a distance séparés.

L'appareil doit étre installé dos au mur.

Evitez de nettoyer le moule de pétrissage avec des objets
métalliques pointus ou coupants.

Eteignez toujours 'appareil en placant la minuterie sur «
0 » et débranchez la fiche de la prise aprés utilisation et
avant tout nettoyage.

/\ Danger Briilures !
Risque de brdilures.

Quand I'appareil est en marche, la tem-
pérature de la porte et la carrosserie
peut étre tres élevée.

Ne touchez que les boutons, les poi-
gnées et les touches.

Ne touchez jamais les parties métalli-
ques ni la vitre du four.

Utilisez des gants isolants si nécessaire.
Cet appareil électrique fonctionne a des
températures élevées qui peuvent pro-

voquer des bralures.

Ne rangez jamais de produits inflammables a proximité
du four ni sous le meuble sur lequel il est posé.

Ne faites jamais marcher I'appareil sous un meuble su-
spendu ou une étageére, ni a proximité de matiéres in-
flammables (tentures, rideaux, etc.)

Siles aliments ou d'autres piéces du four prennent
feu, n'essayez surtout pas d'éteindre les flammes
avecde l'eau.

Laissez la porte fermée, débranchez I'appareil et
étouffez les flammes avec un chiffon humide.

ADanger!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures par dé-
charge électrique avec danger de mort.



Avant de brancher I'appareil, vérifiez que:

La tension de réseau correspond a celle indiquée
sur la plaque signalétique.

La prise de courant peut supporter 16 A et qu'elle
est munie d’'une mise a la terre. Le fabricant dé-
dine toute responsabilité si I'installation n'est pas
conforme aux normes de sécurité.

Ne laissez pas pendre le cable d’alimentation et veillez a
ce qu'il ne soit pas en contact avec les surfaces chaudes du
four.

Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher I'appareil.
Si vous devez utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle
est en bon état, que sa fiche est munie d’une mise a la
terre et que la section du conducteur est au moins égale a
celle du cable d'alimentation fourni avec I'appareil.

Afin d%éviter tout risque d’électrocution, ne plongez ja-
mais le cable d'alimentation, la fiche ou I'appareil dans
I'eau ou tout autre liquide.

Si le cable d’alimentation est endom-
magé, le faire remplacer par le fabri-
cant, un centre service agréé ou par un
professionnel qualifié afin d'éviter tout

risque.

Pour votre sécurité personnelle, ne démontez jamais I'ap-
pareil vous-méme ; adressez-vous toujours a un centre de
service agréé.

C € L'appareil est conforme aux directives CE suivantes

Directive Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
successives.

Directive EMC 2004/108/CE et ses amendements.

Les matiéres et les objets destinés au contact avec des
produits alimentaires sont conformes au reglement eu-
ropéen (CE) N°1935/2004.

Mise au rebut

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, ne jetez pas |'appareil avec les dé-
chets domestiques, mais portez-le a un centre de
collecte sélective agréé.
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Geratebeschreibung

Sicherheitshinweise

Heizelement Oberhitze
Innenbeleuchtung (Nur bei einigen Modellen)
Grillrost - (*) (Nur bei einigen Modellen)
Fettschale

Temperaturregler

Timer-Regler

Funktionswahlschalter

Griine Kontrollleuchte °C

Rote Kontrollleuchte ON

Glastiir

M Heizelement Unterhitze

N Kriimelschale

T o mm oM >

Technische Daten

Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz max. 16A
Leistungsaufnahme: 1800 W oder 2000 W
Mafe LxHXT: 485 x 305 x 430

Gewicht: 10 kg

Funktionen

FUNKTION GRATIN ideal fiir das Gratinieren von

Gerichten (nur bei einigen Modellen)

@ FUNKTION GRILL ideal fiir das Grillen von Gerichten

[j FUNKTION TRADITIONELLER BACKOFEN ideal fiir alle
traditionellen Zubereitungen

*
FUNKTION AUFTAUEN ideal fiir das Auftauen von allen
Produkten (nur bei einigen Modellen)

HEAT CONVECTION ideal fiir schnelleres und

gleichmaBigeres Garen (nur bei einigen Modellen)

FUNKTION SCHONGAREN ideal fiir das Fertiggaren von
Speisen, vor allem im unteren Bereich

T WARMHALTEN VON SPEISEN

Kontrollleuchten
oN®

@ Die rote Kontrollleuchte ON schaltet sich
ein, wenn der Backofen eingeschaltet ist

&c
@ Die griine Kontrollleuchte °C schaltet sich ein, wenn
der Backofen die eingestellte Temperatur erreicht
hat

13

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerates alle Anweisun-
gen aufmerksam durch. Diese Anleitungen aufbewah-
ren

m Merke:

Dieses Symbol weist auf Ratschldge und wichtige Informatio-

nen fiir den Benutzer hin.

« Vor der ersten Inbetriebnahme des Ofens entfernen Sie
bitte das darin enthaltene Papiermaterial, wie z.B. Schut-
zkartons, Beibldtter, Plastiktiiten, usw.

+ Das Gerdt muss in einem Abstand von mindestens 20 cm
von der Steckdose aufgestellt werden, an die es angesch-
lossen wird.

«+ ZurBeseitigung des Geruchs nach »Neuem«und des Rau-
chs, der auf das Vorhandensein von Schutzsubstanzen
zuriickzufiihren sind, die vor dem Transport auf die Hei-
zelemente aufgetragen wurden, das Gerat vor der ersten
Inbetriebnahme mindestens 15 Minuten lang mit auf
Héchstposition gestelltem Thermostat leer laufen lassen.
Den Raum wahrend dieses Vorgangs gut liiften.

« Waschen Sie alle Zubehdrteile vor dem Gebrauch sorgfal-
tig ab.

& Achtung!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Beschadigun-

gen am Gerat fiihren.

«  Dieser Backofen wurde fiir die Zubereitung von Nahrung-
smitteln konzipiert. Er darf fiir keine anderen Zwecke
eingesetzt und in keiner Weise gedndert bzw. umgerii-
stet werden.

Nach Entfernen des Verpackungsmaterials die Tiirklappe
auf Unversehrtheit diberpriifen.

Da die Tiirklappe aus Glas und folglich zerbrechlich ist,
ist es empfehlenswert, diese ersetzen zu lassen, falls sie
sichtbare Beschddigungen, Risse oder Kratzer aufwei-
st. Solange das Gerdt noch heif ist, sollten auBerdem
wahrend des Gebrauchs, der Reinigungsarbeiten und
bei Transport, das Zuschlagen und starkes Anstol3en der
Tiirklappe sowie der Kontakt mit kalten Fliissigkeiten
vermieden werden.

Stellen Sie das Gerdt auf einer mindestens 85 cm hohen
waagrechten Flache und auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Das Gerat darf auch von Kindern ab
acht Jahren und von Personen mit kor-
perlichen, geistigen oder sensorischen
Behinderungen, oder von Personen, die



nicht mit dem Betrieb des Gerates ver-
traut sind, betrieben werden, unter der
Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt
und iber den sicheren Gebrauch des
Gerates, sowie die damit verbundenen
Gefahren aufgeklart werden.

Dafiir sorgen, dass Kinder nicht mit dem
Gerdt spielen.

Reinigungs- und Instandhaltungsar-
beiten diirfen nicht von Kindern vorge-
nommen werden, es sei denn sie sind
alter als acht Jahre und werden dabei
standig beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern

unter acht Jahren.

Das Gerdt nicht transportieren, wahrend es in Betrieb ist.
Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn:

das Netzkabel beschadigt ist

das Gerdt heruntergefallen ist oder sichtbare Schaden
bzw. Betriebsstérungen aufweist.

In diesem Fall ist das Gerat zur ndchsten Kundendienst-
stelle zu bringen, um jedes Risiko filr Sie auszuschlieBen.
Stellen Sie das Gerét nicht in der Nahe von Warmequellen
auf.

Verwenden Sie das Gerdt nicht als Warmequelle.
Niemals Papier, Karton oder Plastik in den Backofen legen
und nichts darauf ablegen (Utensilien, Roste oder andere
Gegenstande).

Stecken Sie nichts in die Abluftdiisen. Diese niemals ver-
stopfen.

Dieser Backofen ist nicht zum Einbau geeignet.

Keine schweren Gegenstande, heiRe Topfe oder Behalter
auf der offenen Tiirklappe absetzen.

Den Griff nicht nach unten ziehen.

Jeder professionelle, unsachgemaRe
oder nicht mit den Gebrauchsanwei-
sungen (bereinstimmende Gebrauch
befreit den Hersteller von jeglicher Haf-
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tung und den Garantieleistungen.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch
ist nicht vorgesehen in: Kiichenberei-
chen fiir das Personal von Geschaften,
Biiros und an anderen Arbeitspldtzen

sowie in Hotels und Gaststatten.
Bei Nichtgebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung
des Gerdtes, dieses stets vom Stromnetz trennen.

Das Gerat darf nicht iiber einen exter-
nen Timer oder mittels eines separa-
ten Fernbedienungssystems betrieben

werden.

Das Gerdt muss mit zur Wand gerichteter Riickseite auf-
gestellt und betrieben werden.

Verwenden Sie zur Reinigung der Knetform keine spit-
zen oder scharfen Metallteile.

Vor der Reinigung den Timer auf ‘0" drehen, um das
Gerdt auszuschalten, und den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

/i\ Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Ver-
brihungen oder Verbrennungen sein.

Tirr und AuBenflache kdnnen bei Be-
trieb des Gerdtes sehr hohe Temperatu-
ren erreichen.

Verwenden Sie stets die Drehkndpfe
und Tasten, und fassen Sie das Gerat
stets an den Griffen an.

Beriihren Sie niemals die Metall- oder
Glasteile des Backofens. Verwenden Sie
gegebenenfalls Schutzhandschuhe.
Dieses Elektrogerat funktioniert bei ho-
hen Temperaturen, die Verbrennungen

verursachen konnen.
Niemals entflammbare Produkte in der Nahe des Backo-
fens oder unter dem Mabel, auf dem er aufgestellt ist,



aufbewahren.

Betreiben Sie das Gerdt niemals unter Hangeschranken,
Regalen oder in der Nahe von entflammbaren Materia-
lien, wie Vorhdngen, Jalousien, usw.

Sollte es geschehen, dass Nahrungsmittel oder
Bestandteile des Backofens Feuer fangen, niemals
versuchen, die Flammen mit Wasser zu loschen.
Backofentiir geschlossen halten, Stecker ziehen
und die Flammen mit einem feuchten Tuch ersti-
cken.

A Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag

mit Lebensgefahr fiihren.

+ Vor dem Einstecken des Steckers in die Steckdose
iiberpriifen Sie bitte, dass:

- die Netzspannung dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Wert entspricht.

- die Steckdose iiber eine Mindestleistung von min-
destens 16A verfiigt und mit einem Erdleiter au-
sgeriistet ist.

Die Herstellerfirma iibernimmt keine Haftung, fal-
Is diese Unfallverhiitungsvorschrift nicht beachtet
wird.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunter baumeln, und
vermeiden Sie, dass es mit den heiBen Teilen des Backo-
fens in Beriihrung kommt. Niemals das Gerat durch Zie-
hen des Netzkabels vom Stromnetz trennen.
BeiVerwendung eines Verldngerungskabelsist unbedingt
zu Giberpriifen, dass es unversehrt und mit einem Stecker
ausgeriistet ist, der iiber eine Erdung und ein Leitkabel
verfiigt; dieses muss mindestens den gleichen Quersch-
nitt des dem Gerdt mitgelieferten Netzkabels haben.

Um jedes Risiko von Stromschldgen zu vermeiden, das
Netzkabel, dessen Stecker oder das ganze Gerit selbst in
Wasser oder andere Flissigkeiten eintauchen.

Wenn das Stromkabel beschddigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
technischen Kundendienst bzw. von
einer Person mit einer gleichwertigen
Qualifikation ersetzt werden, um jegli-

ches Risiko auszuschlieSen.

Zur eigenen Sicherheit sollten Sie niemals selbst versu-
chen, das Gerdt auseinander zu bauen; wenden Sie sich
stets an eine autorisierte Kundendienststelle.
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c € Das Gerat entspricht folgenden EG-Richtlinien:

Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG und nachfolgen-
de Anderungen.

EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Ande-
rungen.

Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Ma-
terialien und Gegensténde stimmen mit den Vorschriften
der Europdischen Verordnung (EG) 1935/2004 iiberein.

Entsorgung

Im Sinne der europaischen Richtlinie 2002/96/

EC das Gerat nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgen, sondern einer offiziellen Stelle fiir
Miilltrennung iibergeben.

.



Beschrijving van het apparaat

Veiligheidswaarschuwingen

Bovenste weerstand

Binnenverlichting (Alleen bij sommige modellen)
Rooster - (*) Alleen bij sommige modellen
Lekplaat

Thermostaatknop

Timerknop

Functiekeuzeknop

Groen controlelampje °C

Rood controlelampje ON

Glazen deur

M Onderste weerstand

N Kruimelopvanglade

T o mm oM o>

Technische gegevens

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Stroomverbruik: 1800 W 0 2000 W
Afmetingen LxHxD: 485 x 305 x 430
Gewicht: 10 kg

Functies

FUNCTIE GRATIN ideaal om voedsel te gratineren

(alleen bij sommige modellen)

@ FUNCTIE GRILL ideaal voor het grilleren van voedsel

[j FUNCTIETRADITIONELE OVEN ideaal voor alle traditio-
nele bereidingen

*
FUNCTIE ONTDOOIEN ideaal voor het ontdooien van
alle producten (alleen bij sommige modellen)

HEAT CONVECTION ideaal voor een snellere en gelijk-
matigere bereiding (alleen bij sommige modellen)

Q FUNCTIE DELICATE BEREIDINGEN ideaal voor het
voltooien van de bereiding van voedsel, vooral in de

onderste zone
T VOEDSEL WARM HOUDEN
Controlelampjes
ON®
@ het rode controlelampje ON gaat bran-
. den wanneer de oven is ingeschakeld
C

@ het groene controlelampje °C gaat branden wanne-
er de oven de ingestelde temperatuur bereikt
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Lees aandachtig alle gebruiksaanwijzingen alvorens
het apparaat te gebruiken. Bewaar deze gebruiksa-
anwijzingen

m Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de

gebruiker.

+ Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient u al
het verpakkingsmateriaal, papier, beschermingskarton,
handleidingen, plastic zakken, enz. uit de oven te verwi-
jderen.

«  Het apparaat moet op een afstand van minstens 20 cm
worden geplaatst t.0.v. het stopcontact waarop het wordt
aangesloten.

+ Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient
u hem minstens 15 minuten met de thermostaat in de
maximumstand te laten werken om de “nieuwgeur” te
verwijderen, waarbij ook een beetje rook vrijkomt dat
veroorzaakt wordt door de beschermende middelen die
voor het transport op de weerstanden zijn aangebracht.
Lucht het vertrek tijdens deze handeling.

« Was alle accessoires zorgvuldig af alvorens ze te gebrui-

ken.

& Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel aan personen

of schade aan het apparaat.
Deze oven is ontworpen voor het bereiden van voedsel.
Hij mag niet gebruikt worden voor andere doeleinden en
mag op geen enkele manier gewijzigd of eigenhandig
gerepareerd worden.
Controleer, zodra het apparaat it de verpakking is geha-
ald, of de deur intact is.
Aangezien de deur van glas is, en dus breekbaar is, wordt
vervanging aangeraden als de deur zichtbare barsten,
krassen of beschadigingen vertoont. Bovendien mag er
tijdens het gebruik, de reiniging en de verplaatsing van
het apparaat, niet met de deur worden gesmeten, er
tegenaan worden gestoten of koude vloeistoffen op het
glas geschonken worden terwijl het apparaat warm is.
Zet het apparaat op een horizontaal werkvlak, op een
hoogte van minstens 85 cm en buiten het bereik van kin-
deren.

Het apparaat mag ook gebruikt worden
door kinderen ouder dan 8 jaar en per-
sonen met verstandelijke, lichamelijke
en zintuiglijke beperkingen of met on-



voldoende ervaring of kennis, mits ze
onder streng toezicht staan en bekend
zijn met het veilig gebruik van het ap-
paraat en de risico’s die eraan verbon-
den zijn. Houd toezicht op kinderen en
zorg ervoor dat ze niet met het appa-
raat spelen. Reiniging en onderhoud
mogen niet verricht worden door kin-
deren, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
voortdurend onder toezicht staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8

jaar.

Verplaats het apparaat niet tijdens de werking.

Gebruik het apparaat niet wanneer:

het netssnoer beschadigd is

het apparaat gevallen is, zichtbare schade vertoont of
niet goed werkt. In deze gevallen dient u het apparaat
naar het dichtstbijzijnde servicecentrum te brengen om
elk risico te vermijden.

Zet het apparaat niet vlakbij een warmtebron.

Gebruik het apparaat niet als warmtebron.

Doe nooit papier, karton of plastic in het apparaat en
plaats er geen voorwerpen op (keukengerei, roosters,
andere voorwerpen).

Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Dek
deze niet af.

Deze oven is niet ontworpen om ingebouwd te worden.
Plaats nooit zware voorwerpen, warme pannen of scha-
len op de geopende deur. Trek de handgreep niet omla-
ag.

Elk professioneel, oneigenlijk gebruik
of gebruik dat niet conform de gebru-
iksaanwijzingen is, doet de aansprake-
lijkheid en de garantie van de fabrikant
vervallen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd
voor huishoudelijke doeleinden.

Gebruik in de volgende ruimten/situa-
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ties is niet voorzien: ruimten ingericht
als keuken voor het personeel van win-
kels, kantoren en andere werkzones,
vakantieboerderijen, hotels, motels en
andere logiesgelegenheden, kamer-

verhuurders.

Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en alvorens
het te reinigen, altijd eerst de stekker uit het stopcontact
halen.

Het apparaat mag niet werken door
middel van een externe timer of een

apart systeem voor afstandsbediening.
Het apparaat moet met de achterkant tegen de wand
worden gezet en ook in deze stand werken.

Gebruik geen scherpe of snijdende metalen voorwerpen
om het broodbakblik te reinigen.

Schakel het apparaat vodr het reinigen altijd uit door de
timer in de stand 0 te zetten en haal de stekker uit het
stopcontact.

/s\ Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is
de oorzaak van brandwonden of verbran-
dingen.
Wanneer het apparaat in werking is,
kan de temperatuur van de deur en de
buitenste oppervlakken zeer hoog wor-
den. Gebruik altijd de draaiknoppen,
de handgrepen en de drukknoppen.
Raak nooit de metalen delen of het glas
van de oven aan. Gebruik indien nodig
ovenwanten.
Dit elektrische apparaat werkt bij hoge
temperaturen die brandwonden kun-

nen veroorzaken.

Plaats nooit brandbare producten in de buurt van de
oven of onder het meubel waarop de oven staat.

Laat het apparaat nooit werken onder een keukenkastje
of een plank, of in de buurt van brandbaar materiaal zo-



als gordijnen, overgordijnen, enz.

+  Als voedsel of andere delen van de oven vlam
mochten vatten, probeer dan nooit de viammen
met water te doven.

Houd de deur gesloten, haal de stekker uit het
stopcontact en doof de viammen met een vochtige
doek.

A Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van let-

sels door elektrische schokken met gevaar voor het leven.
Alvorens de stekker in het stopcontact te steken,
dient u na te gaan of:

- De netspanning overeenkomt met de spanning-
swaarde aangeduid op het typeplaatje.

- Het stopcontact een minimaal vermogen van 16A
heeft en voorzien is van een aardleiding.
De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af
indien dit veiligheidsvoorschrift niet in acht wordt
genomen.
Laat het netsnoer niet hangen en zorg ervoor dat het niet
in contact komt met de hete onderdelen van de oven.
Koppel het apparaat nooit af door aan het netsnoer te
trekken.
Indien u gebruik wilt maken van een verlengsnoer, con-
troleer dan of dit snoer in goede staat verkeert en voor-
zien is van een stekker met aarding en een geleidingska-
bel met een doorsnede die minstens gelijk is aan die van
het netsnoer van het apparaat.
Om elektrische schokken te voorkomen, mogen het net-
snoer, de stekker of het hele apparaat nooit in water of
een andere vloeistof ondergedompeld worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant of zijn technische servicedienst of
in elk geval door iemand met gelijke

vakkennis, om elk risico te vermijden.
Demonteer voor uw persoonlijke veiligheid nooit het
apparaat alleen, maar wendt u zich altijd tot een erkend
servicecentrum.

c € Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlij-
nen:

+  Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigin-
gen.

+ EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen.
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De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de vo-
orschriften van de Europese verordening nr. 1935/2004.

Verwerking

Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag
het apparaat niet samen met het huishoudelijke
afval worden verwerkt, maar moet het naar een
officieel inzamelcentrum gebracht worden.



Descripcion del aparato

Advertencias de seguridad

Resistencia superior

Luz interior (Solamente en algunos modelos)
Parrilla - (*) Solamente en algunos modelos
Bandeja

Mando del termostato

Mando del timer

Mando del selector de funciones

Indicador luminoso verde °C

Indicador luminoso rojo ON

Puerta de cristal

M Resistencia inferior

N Bandeja recogemigas

T o mm oM >

Datos técnicos

Tension: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Potencia absorbida: 1800 W 0 2000 W
Dimensiones LxHxP: 485 x 305 x 430
Peso: 10 kg

Funciones

FUNCION GRATIN ideal para gratinar los alimentos

(solamente en algunos modelos)

@ FUNCION GRILL ideal para asar alimentos

[j FUNCION HORNO TRADICIONAL ideal para todas las
cocciones tradicionales

*
FUNCION DESCONGELACION ideal para descongelar
todos los productos (solamente en algunos modelos)

K4 ideal para una coccion més répida
HEAT CONVECTION ideal i6n mas rapid
y homogénea (solamente en algunos modelos)

FUNCION COCCIONES DELICADAS ideal para completar
la coccidn de alimentos sobre todo en la zona inferior

T MANTENER LOS ALIMENTOS CALIENTES

Indicadores luminosos

ON®

@el indicador luminoso rojo ON se en-
ciende cuando el horno estd encendido

&c

@ el indicador luminoso verde °C se enciende cuando
el horno alcanza la temperatura programada
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Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el
aparato. Guarde estas instrucciones.

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacién importantes para

el usuario.

+ Antes de utilizar el horno por primera vez, saque todo el
material de papel, tal como cartones de proteccion, ma-
nuales, bolsas de pldstico, etc.

« Sitde el aparato a una distancia minima de 20 cm del en-
chufe al que lo conectara.

« Antes de utilizar por primera vez el aparato, hagalo fun-
cionar en vacio, con el termostato al maximo, durante 15
minutos por lo menos para eliminar el olor a “nuevo” y
el humo provocado por la presencia de substancias de
proteccion, aplicadas en las resistencias antes del tran-
sporte.

Ventile el ambiente durante esta operacién.

+ Lave con precaucion todos los accesorios antes de utilizar-

los.

& jAtencion!

Elincumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de de-

sperfectos al aparato.
Este horno ha sido proyectado para la coccién de alimen-
tos. No debe utilizarlo para otros fines ni modificarlo o
alterarlo de ninguna forma.
Después de desembalar el aparato, controle la puerta y
su integridad. La puerta es de cristal por lo que es frdgil,
le aconsejamos solicitar su sustitucion si resultase visi-
blemente astillada, rayada o araiiada. Ademds, durante
la utilizacién del aparato, las operaciones de limpieza y
los desplazamientos, evite cerrar bruscamente la puerta,
golpearla violentamente y derramar liquidos frios sobre
el cristal del aparato caliente.
Coloque el aparato sobre una superficie horizontal a una
altura de 85 cm por lo menos, fuera del alcance de los
nifios.
El aparato puede ser utilizado también
por nifios mayores de 8 afios y por per-
sonas con capacidades psicofisicas sen-
soriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes si perma-
necen siempre vigilados atentamente y

han sido instruidos sobre el uso sequro



ertencias de sequridad

del aparatoy sobre los riesgos derivados
de éste. Vigile a los nifios para asequ-
rarse de que no jueguen con el aparato.
Las operaciones de limpieza y mante-
nimiento no pueden ser realizadas por
nifios salvo cuando son mayores de 8
afos y permanecen siempre vigilados.
Mantenga el aparato y el cable de ali-
mentacion fuera del alcance de nifios
menores de 8 afios.

alquilan habitaciones.
Cuando no lo use y de todas formas antes de limpiarlo,
desenchufe siempre el aparato de la corriente.

No haga funcionar el aparato con un ti-
mer externo o con un sistema de man-

do a distancia separado.

El aparato debe situarse para funcionar con la parte trase-
rajunto a la pared.

No use partes metalicas puntiagudas o cortantes para
limpiar el molde para el pan.

Antes de limpiar el aparato, sitde el timer en 0 y desen-
chdfelo de la corriente para apagarlo.

/i\ jPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa
de quemaduras o de ustiones.

No cambie el aparato de sitio cuando esté encendido.

No utilice el aparato si:

Su cable de alimentacion estd defectuoso.

Se le ha caido el aparato o si presenta desperfectos visi-

bles 0 anomalias de funcionamiento.

En estos casos, para evitar cualquier riesgo, lleve el apara-
to al centro de asistencia posventa més cercano.

No coloque el aparato cerca de fuentes de calor.

No utilice el aparato como fuente de calor.

No ponga nunca papel, cartén o plastico dentro del apa-
rato y no apoye nunca nada encima de éste (utensilios,
parrillas, otros objetos).

No introduzca nada por las boquillas de ventilacion. No
las obstruya.

Este horno no se puede empotrar.

No apoye objetos pesados, sartenes hirviendo o recipien-
tes sobre la puerta abierta. No tire del asa hacia abajo.

Cualquier utilizacién profesional, no
apropiada o no conforme a las instruc-
ciones para el uso no comprometera la
responsabilidad, ni la garantia del fa-
bricante.

Este aparato estd destinado exclusiva-
mente al uso doméstico. No se contem-
pla el uso en: entornos usados como

Cuando el aparato estd encendido, la
temperatura de la puerta y de las su-
perficies externas accesibles puede lle-
gar a ser muy elevada. Utilice siempre
los mandos, las asas y los pulsadores.
No toque nunca las partes metélicas o
el cristal del horno. Utilice guantes si es
necesario.

Este aparato eléctrico funciona a tem-
peraturas altas que pueden provocar

quemaduras.

No guarde nunca productos inflamables cerca del horno o
debajo del mueble sobre el que esté colocado.

No haga funcionar nunca el aparato situado debajo de un
mueble colgante o de un estante o cerca de materiales
inflamables tales como cortinas, visillos, persianas, etc.
Si un alimento u otras partes del horno prendie-
sen fuego, no intente nunca apagar las llamas con
agua. Deje la puerta cerrada, desenchufe el apara-
to y sofoque las llamas con un paiio himedo.

A iPeligro!

Elincumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-
das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

cocina para el personal de tiendas,
oficinas y otras dreas de trabajo, casas

rurales, hoteles, moteles y otras estruc-
turas de hospedaje, particulares que

Antes de enchufar el aparato a la corriente com-
pruebe que:



ertencias de sequridad

- Latension de la red corresponde al valor indicado
en la placa de las caracteristicas.

- Elenchufe de corriente tenga una capacidad mini-
ma de 16A y esté equipado con un hilo de tierra.
El fabricante declina cualquier responsabilidad si
esta norma para la prevencion de accidentes no es
respetada.
No deje colgar el cable de alimentacion y evite que entre
en contacto con las partes calientes del horno.
No desenchufe nunca el aparato tirando del cable de ali-
mentacion.
Si quiere utilizar un alargador, compruebe que esté en
buen estado, que tenga una clavija con puesta a tierra y
un cable conductor de seccion como minimo igual a la del
cable de alimentacion suministrado con el aparato.
Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica, no su-
merja nunca el cable de alimentacion, la clavija de éste
0 el conjunto del aparato en el agua o en cualquier otro
liquido.

Si el cable de alimentacion se estropea,
debe ser sustituido por el fabricante o
por su servicio de asistencia técnica o,
en todo caso, por una persona con una
cualificacion similar para evitar cual-
quier riesgo.

Para su sequridad personal, no desmonte nunca el apa-

rato a solas; contacte siempre a un centro de asistencia
autorizado.

C € El aparato cumple las siguientes directivas CE:

+ Directiva baja tensién 2006/95/CE y sucesivas enmien-
das.

« Directiva EMC2004/108/CE y sucesivas enmiendas.

+ Los materiales y los objetos destinados al contacto con
alimentos cumplen las especificaciones del Reglamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

Eliminacion
En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/
EC, no elimine el aparato junto a los residuos do-
mésticos, ha de entregarlo a un centro oficial de
recogida selectiva.
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Descri¢ao do aparelho

Adverténcias de seguranca

Resisténcia superior

Luz interna (Apenas em alguns modelos)
Grelha - (*) Apenas em alguns modelos
Pingadeira

Botdo do terméstato

Botdo do temporizador

Botao selector de fungdes

Indicador luminoso verde °C

Indicador luminoso vermelho ON

Porta de vidro

M Resisténcia inferior

N Tabuleiro de recolha de migalhas

T o mm o MN o>

Dados técnicos

Tensdo: 220-240V ~ 50/60Hz max. 16A
Poténcia absorvida: 1800 W ou 2000 W
Dimensdes CxAxP: 485 x 305 x 430
Peso: 10 kg

Fungoes

FUNGAO GRATIN ideal para gratinar os alimentos

(apenas em alguns modelos)

@ FUNCAO GRILL ideal para grelhar alimentos

[j FUNGAO DE FORNO TRADICIONAL ideal para todas as
cozeduras tradicionais

*
FUNCAO DE DESCONGELACAO ideal para descongelar
todos os produtos (apenas em alguns modelos)

HEAT CONVECTION ideal para uma cozedura mais

rapida e homogénea (apenas em alguns modelos)

Q FUNGAO DE COZEDURAS DELICADAS ideal para
completar a cozedura de alimentos, sobretudo na zona
inferior

T MANTER 0S ALIMENTOS QUENTES

Indicadores luminosos

ON®

@o indicador ~ luminoso ~ vermelho  ON
acende-se  quando o forno é ligado

@ o indicador luminoso verde °C acende-se quando o
forno atinge a temperatura programada

22

Leia atentamente todas as instrugdes antes de utilizar
o aparelho. Conserve estas instrucdes

m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informacdes importantes

para o utilizador.

« Antes de utilizar o forno pela primeira vez, retire todos os
materiais que se encontram no seu interior, tais como as
caixas de proteccdo, 0s manuais, os sacos de pldstico, etc.
0 aparelho deve ser posto a uma distancia de pelo menos
20 cm da tomada eléctrica a qual serd ligado.

Antes da primeira utilizacdo, ponha o aparelho a funcio-
nar vazio, com o termdstato no maximo, durante pelo
menos 15 minutos para eliminar o cheiro a novo e um
pouco de fumo devido a presenca das substéncias de pro-
teccdo aplicadas nas resisténcias antes do transporte.
Durante esta operacdo, areje a divisao.

Lave cuidadosamente todos os acessérios antes da utili-
7a¢ao.

Atencdo!
A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes ou danos no
aparelho.
- Este forno foi concebido para cozinhar alimentos.
Nao deve ser utilizado para outros fins e nao deve ser mo-
dificado nem adulterado de nenhuma forma.
Depois de retirar o aparelho da embalagem, examine a
porta e certifique-se de que esta em bom estado.
Dado que a porta é de vidro e, por isso, frdgil, é acon-
selhdvel solicitar a sua substituicdo se a mesma ficar
visivelmente lascada, estilhacada ou riscada. Durante
a utilizacdo do aparelho, as operagdes de limpeza e as
deslocacdes, evite ainda os choques violentos, bem como
bater a porta e deitar liquidos frios no vidro do aparelho
quente.
Coloque o aparelho numa superficie horizontal a uma al-
tura de pelo menos 85 cm, fora do alcance das criangas.

0 aparelho também pode ser utilizado
por criancas de idade superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades psiqui-
cas, fisicas e sensoriais reduzidas ou
com uma experiéncia e conhecimentos
insuficientes, desde que sejam aten-
tamente vigiadas e instruidas sobre a
utilizacdo sequra do aparelho e sobre



0s perigos que ele comporta. Vigie as
criangas, certificando-se de que elas
nao brincam com o aparelho. As ope-
racoes de limpeza e manuten¢do nao
podem ser realizadas pelas criancas, a
menos que tenham mais de 8 anos e
sejam constantemente vigiadas.

Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentacao fora do alcance das criangas

de idade inferior a 8 anos.

Néo deslogue o aparelho quando este estiver em funcio-
namento.

Néo utilize o aparelho se:

0 cabo de alimentacdo estiver com defeito.

0 aparelho tiver caido ou apresentar danos visiveis ou
anomalias de funcionamento.

Nestes casos, para evitar qualquer risco, o aparelho deve
ser levado ao centro de assisténcia pés-venda mais proxi-
mo.

Néo coloque o aparelho junto a fontes de calor.

Néo utilize o aparelho como fonte de calor.

Nunca coloque papel, cartdo ou pléstico no interior do
aparelho e nunca pouse nada por cima do mesmo (uten-
silios, grelhas, outros objectos).

Néo introduza nada nos orificios de ventilagdo. Nao os
obstrua.

Este forno ndo foi concebido como forno de encastrar.
Uma vez aberta a porta, nunca pouse sobre a mesma
objectos pesados, travessas a ferver ou recipientes.

Né&o puxe a pega para baixo.

Qualquer utilizacao profissional, que
ndo seja adequada ou que ndo esteja
em conformidade com as instrugdes de
utilizacao isenta o fabricante de qual-
quer responsabilidade ou garantia.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico. Nao estd prevista a sua
utilizacao em: espacos utilizados como
cozinhas para o pessoal de lojas, escri-
tdrios e outros locais de trabalho, uni-
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dades de turismo rural, hotéis, motéis e
outras estruturas de alojamento, quar-

tos para alugar.
Retire sempre a ficha da tomada quando ndo utilizar o
aparelho e antes da sua limpeza.

0 aparelho nao deve ser posto a funcio-
nar através de um temporizador exter-
no ou com um sistema de comando a

distancia separado.

0 aparelho deve ser posto a funcionar com a parte trasei-
ra encostada a parede.

N&o utilize partes metalicas com arestas vivas ou cortan-
tes para limpar a forma do pdo.

Antes da limpeza, desligue sempre o aparelho colocando
0 temporizador no ‘0’ e retire a ficha da tomada de ali-
mentacdo.

/5\ Perigo de queimaduras!
A inobservancia pode ser ou é causa de
queimaduras ou abrasoes.

Quando o aparelho estd a funcionar, a
temperatura da porta e das superficies
externas acessiveis pode ser muito ele-
vada. Utilize sempre os manipulos, os
puxadores e 0s botdes. Nunca toque nas
partes metdlicas ou no vidro do forno.
Utilize luvas, se necessdrio.

Este aparelho eléctrico funciona a tem-
peraturas elevadas que podem provocar

queimaduras.

Nunca arrume produtos inflamdveis junto ao forno ou por
baixo do mdvel em que 0 mesmo se encontra.

Nunca utilize o aparelho por baixo de um mével suspenso
ou de uma prateleira ou junto a materiais inflaméveis tais
como cortinas, persianas, etc.

Se os alimentos ou outras partes do forno se incen-
diarem, nunca tente apagar as chamas com dgua.
Mantenha a porta fechada, retire a ficha da toma-
da e apague as chamas com um pano hiimido.



&Perigo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques
eléctricos, com risco de vida.

Antes de introduzir a ficha na tomada de alimen-
tacao, verifique se:

A tensao da rede corresponde ao valor indicado na
chapa de caracteristicas.

A tomada de alimentacao tem uma capacidade de
16A e dispde de ligacao de terra.

0 fabricante declina toda e qualquer responsabi-
lidade caso esta norma de seguranca nao seja re-
speitada.

Nao deixe o cabo de alimentacao pendurado e evite que
0 mesmo toque nas partes quentes do forno. Nunca de-
sligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentagao.

Se desejar utilizar uma extensao, certifique-se de que ela
estd em bom estado, de que ela possui uma ficha com
ligacdo de terra e um cabo condutor cuja seccdo seja, no
minimo, igual a do cabo de alimentagao fornecido com o
aparelho.

Afim de evitar o risco de choques eléctricos, nunca mer-
gulhe o cabo de alimentacdo, a ficha do mesmo ou o pro-
prio aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

Se 0 cabo de alimentacdo estiver danifi-
cado, deverad ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servico de assisténcia
técnica ou, entdo, por uma pessoa que
possua uma qualificacdo andloga, de

forma a prevenir qualquer risco.

Para a sua sequranca pessoal, nunca desmonte o apa-
relho sozinho; contacte sempre um centro de assisténcia
autorizado.

c € 0 aparelho estd em conformidade com as seguintes

directivas CE:

Directiva de Baixa Tensdo 2006/95/CE e posteriores alte-
ragoes.

Directiva EMC 2004/108/CE e posteriores alteragdes.

Os materiais e os objectos destinados ao contacto com
produtos alimentares estdo em conformidade com as
disposicdes do Regulamento Europeu (CE) N°1935/2004.
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n o

Eliminacao

Nos termos da directiva Europeia 2002/96/EC, ndo
elimine o aparelho juntamente com os residuos
domésticos; deposite-o num centro de recolha
selectiva oficial.



Hzplvpu(pn NG GUOKEVIC npogidonoioel acpaleiog

A Ndvw avtiotaon DMwafdote mpooekTIKA OAe¢ TIC odnyiec mpw
B Eowtepikn Adyma (Mévo o€ oplopéva povéha) Xpnotpomoujoete ) ouokev. QuAdste Tic mapoloeg
C Zydpa - (*) Movo o optopéva povtéha odnyiec
D Awmodoyn m Snucivon:
E Oepuootutn( To oOpBoho auTO Eemonpaivel ONUAVTIKEC GUPBOUAEC Kat
F Xpov’oélaxonm( ) ) n)\npocpoplscvla T0 XpROTN.
G A'“,KO"T”( E"',)‘OX'K Aemoupyiag Mpv xpnotpomotoeTe 10 oupvo yla mpwn popd, Bydhte
H HPGO“’” )“’XV,'“ C 0Aa Ta UNIKA TTOU TTEPIEXEL 0TO EGWTEPIKO, OMWG YapTOVIa
I KOKK“’,” AUXV'“,ON TIPo0Taoiag, eyxelpiola, MaoTIKEG GAKOUNEC, KA.
L KpuotdMwn népta

M Kdtw avtiotaon
N Aiokog yia Yiyouha

TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdon: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
loyug: 1800 W ry 2000 W

Aaotdoeic MxYxB: 485 x 305 x 430
Bapog: 10 kg

Aerrovpyieg

AEITOYPTIA POAOWHZIMATOX. 1avikr yia to pddiopa
TWV QaynT@V (Udvo oe opiguéva ovtéla)

@ AEITOYPTIATKPIA 18avikn yia 10 Yio1po Twv gayntav
070 YKpIA

@ AEITOYPTIA ZTATIKOY OOYPNOY 18avikij yia kde
KAAGIKO Yoo

*

AEITOYPTIA ANOYY=HZ daviki yia tv anéyuén oAwv
TWV TPOYIHWV (Uvo a€ opiaéva poviéda)

HEAT CONVECTION 18avikn yla éva o ypriyopo Kat
Opl0LOYEVEC YOO (UdVO a€ oplapéva poviéha)
AEITOYPTIA AMAAO WHZIMO 18avikn yia Ty
ookArpwon Tou YnaipaTog Kupiwg 0To KATw Pépog

T T1ANA AIATHPEITE ZEXTA TA OATHTA

Evdeiktikég Auyvieg

ON®

@ n KOKKIVN Auyvia ON avdpet
0tav 0 @ovpvo¢  gival  avappévog

X
@ n mpdotvn Auyvia °C avaBet 6tav o govpvog PTdoeL
0TnV mpoypappatiopévn Beppokpacia
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H ouokev mpémet va tomoBetnBei o€ amdotaon
TouNdytoTov 20 cm amd v mpila Tou peUpaToC TV
oroia Ba ouvdeBei.

Mlpw v mpwtn xpfion, aQNoTE T OUOKEVH va
\ettoupynoel adea, pe To Beppootd ot péylotn
Beppokpaoia, Touhdxlotov emi 15 Aemtd yia va QUyeL
oo “kawoUpytou” kat iyog kamvog amé v mapousia
TPOIOVTWY yla TNV TIPOOTAGIA TwWV AVTIOTAGEWV OTN
petagopd. Aepilete 1o dwpdtia katd ™ Sidpkela g
EVEPYELOC aUTAC.

M\Ovete mpooeKTIKA oM Ta e€apTAPATa TIPWY T XPRON.

Mpoaoyij!
H un tpnon pmopei va yivel artia tpavpatiopot i BAGRNG ot
OUOKEUN.
0 poUpvog €xel pehetnBei yia payeipepa eayntav.
Aev mpémet va ypnotpomoteitat yia dMoug okomolg olTe
va Tporomoleital 1 va petaBdMetar pe omolodnmote
Tpomo.
'Otav Bydhete T 6uoKeUR amo T UoKeVaoia, ENEyETe THY
aKepatoTnTa e moptac. Emeidn n yvahivn mopta eival
€0Bpavotn, ouviotarat va {NTROETE TV avTIKatdoTaot
e O¢ mepimwon mou €xel payioel, xapaxBei 1
ypavt{ouviotei. Emiong, katd t xprion g 6ueKeurg, Tov
KaBapIopo Kat TIC PETAKIVATELS, AMOPEVYETE Va XTUMATE
TV mopTa, va TV Kheivete e Svapn kat va pixvete kpua
uypd mavw oTo KpvaTao dtav n ouokeun eivat (eoTh.
TomoBetiiote T ouokeur o€ op{OvTia em@dvela pe VPog
TouNdytoTov 85 cm, o€ onieio ampooméhaoto ota matdid.

H ouokeun pmopei va ypnotpomoinei
aKopa kat amé madid nAikiag avw Twv
8 €TV Kal amd ATopa e PEIWHEVES
UXOPUOIKEC IKAVOTNTES I A€ AVEMAPKN
eumelpia, apkel va emPAémoviar pe
TIPOCOXI| KAl va EKTaIdebovTal 0To MG
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V@ XPNOLUOTIOIO0V PE ao@alr TpOTo T
ouoKeLn Kabag Kat yia Toug Kivduvoug
mov amoppéouv. MapakohouBeite ta
nadid ka PefaiwBeite ot dev mailouv
e ™ ovokevr. O kabapiopdg kai n
ouvtpnon dev mpémet va yivovtar amé
maidd, kto¢ €av eival nAikiag dvw Twv
8 €10V Ka emPAEMOVTaL OUVENWG.

H ouokeun Kat 10 nAeKTpIKG KaA®SI0
mpémel va QuAdooovtal pakpld amo

madid nAikiag kATw Twv 8 ETWV.

Mn petakuveite T 6uoKeun 6Tav Aettoupyei.

Mn xpnotporoteite T cuokeur edv:

To nhekTpIKO TNG KAAWI0 €ival ENATTWYATIKO

H ouokeun éxel méoel, mapouatdlel epgaveic PAaPec 1
avwpaie¢ Aertoupyiac.

TIC MEPIMTWOELC AUTEC, Y1 TV amouyr Kabe Kvdivou,
N ouokevrn mpémel va petagepBei 0to mMAnoléetepo
eSovatodotnpévo Léppic.

Mnv tomoBeteite T Guokeun kovid oe mmyég BeppdTnTag.
Mn xpnolpomoteite T ouokev yia Béppavon Tou
mepiBaMhovroc.

Mn Bddete moté xapri, xaptovi i mhaotikd oto Bdhapio ¢
GUOKEVNAC KAl HNV GKOUPMATE T{MOTa 0T0 MAvw PEPOC TG
(epyaheia, oxdpec, AMa avTikeipeva).

Mn Balete kavéva avTikeipevo oTa oTopIa agpiopo. Mnv
Ta KANOTITETE.

0 povpvog autoc dev eivat katdMnhog yla evtolyiopévny
eykatdotaon.

Otav avoiyete TV mOpTa, PNV akovundte endve Papta
QVTIKEipeva, Kautd Tnydvia 1y doxeia.

Mnv tpapdte 1o xepoUAL TPOG Ta KATW.

Kdbe emayyehpatiki kar akatdMnAn
xpron katd mapdPaon Twv odnylwy,
anaMGooel Tov  KATAOKEVaoTr amo
kaBe euBivn kar umoxpEwan eyyunong.
H mnapoboa ouvokevp mpoopietat
amokAELOTIKA y1a OIKIaKN Xprion.

Aev mpoopiletar yia xprion: o€ kou(iveg
yla  TIPOOWMIKG  KATAOTNUATWY,
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ypageiwv Kat AMwv xwpwv gpyaoiag,
Hovadec aypotoupiopov, Eevodoyeia,
mavolov Kat AAeG povadeg gihodeviag,

evoikia{opeva dwpdtia.
Amoguvdéete mavta T ouokeur tav dev ypnotpomoleitat
Kat onwodfmote mptv Tov kKadapiopo.

Houokeun devmpémetvaypnotpomoleital
pe  efwtepikd  ypovodiakomn N
HE XwPIOTO olboTnua Xeplopol &€

Amo0TAGEWC.

H ouokeun mpémelva eivat tomoBetnpévn Katva Aertoupyei
e TV miow MAEVPd KovTd 0TOV ToiX0.

Mn xpnowonotite agunpd 1 Kko@tepd peToMMKA
epyaleia yia va kaBapioete ™ @oppa {upwpatog Tou
YwpIov.

MNpw tov KaBapiopd, ofrvete mdvta T cuokeur Balovtag
T0 Xpovodlakomn otn Béon “0” kat amocuvdéete To PIC
amé T mpiCa Tou peupaToC.

/\ Kivéuvoc eykavpdtov!
H pn tpnon pmopei va yivel aria
EYKAUPATOV.

Otav n ovokevp Aermoupyei, N
Beppokpacia ¢ moptac Kar Twv
eKTeDeIPéVOY EEWTEPIKWY EMPAVEIDV
pmopei va givat moAd vPnAx.
Xpnotpomolgite mavToTe TOUG SIAKOMTEC,
TIC xelpohaPéc Kat Ta mANKTpa.

Mnv ayyilete moté ¢ peTaMIKEC
emedvele 1 10 KpOotaMo  Tou
GoupVoU.

Ev avdykn ypnotyomotrote yavtia.

0 nhektpikd¢  @oUpvog  Aertoupyei
oc MONO uyPnAé¢ Beppokpaoiec mou

Hmopolv va mpoKahéoouy eykalparta.
Mnv tomoBeteite moté elpAekta mpoiovta  Kovtd
070 QOUPVO N KdTw amd To émmho 610 omoio éxel
TomoBetnei.

Mnv agrvete moté ) ouokeuny va Aertovpyei KdTw
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an6 viouhdmi 1} pd@t | Kovtd o€ e0QAEKTA UNIKA 6TI0)C
KOUPTIVEC, KOUPTIVAKLA KATL.

Le mepimtwon mov 1o paynto 1 eapripara g
GUOKEVIG TAPOUV PWTIA, PNV EMYELPEITE MOTE VA
OPROETE TIC PAOYEC pE VEPO.

Ag@iiote TRV MOPTA KAEIOTH, AMOGUVOEOTE TO QI
Kat oPoTe TI¢ PAOYEC e Eva Ppeypévo mavi.

Kivéuvoc!

H pn tpnon pmopei va yivel artia tpavpatiopoy amé

n)\eKrpon)\r]Ela pe Kivéuvo Bavdtov.
Mpw cuvdéoete To @ig otV mpila Tou pedparog,
BeParwBeire otu:

- H taon tov diktvov avtioTolyEi 6TV TIPR MOV
avaypageTal 6TV MvaKida YapakTnpIoTIKWV.

- HmpiCatou peoparog éxet mapoyr 16A kot Sraétel
aywyo ysinong.
0 katackevaotic dev @épel Kapia €uBuvn oe
nepimTwon mov dev TnpnOdei o mapamdve kavévag
ac@aleiag.
Mnv a@rvete 1o nAekTpIk6 Kahwdlo va Kpépetal kat va
épyetal oe emagn e Beppéc emdvelec Tou polpvou.
Mnv amoouvdéete moté T ovokevy Tpafwvtag To
NAEKTPIKO Kahwdlo.
Edv Béhete va xpnotpomotoete mpoéktaon, fefaiwbeite
ot Bpioketal o€ Kok katdotaon, SlaBétel Ic pe yeiwon
Kal aywyo yeiwong pe datopr ToukdyioTov ion pe T
Slatop Tou aywyou yeiwong Tou nhektpikol kahwdiou
NG GUOKEUIG.
la va amoguyete ke kivouvo nhektpominéiac, pn
BuBiete moté o€ vepd 1} oe A0 LYPO TO NAEKTPIKO
kahwd1o, To @I Tou KaAwdiou 1 OAN TN GUOKEUN.

Edv 1o nektpikd kahwdio mapouaiddel
@Bopéc, mpémel va  avtikataotadei
amd Tov KATaoKELaoTr, amod to ZépPI¢
00 i amd €e1OIKEVPEVO TIPOGWTTIKO,
00TWC WOTe va amouyete kabe mbavo

Kivéuvo.

[la TV mpoowIKN 60 A0QAAELQ, PNV EMYELPELTE TOTE Val
€MOKEVAoETe Povol 6ag T cuokeur). AmeuBuvbeite oto
eSovalodotnpévo Léppic.

c € H ouokeun ovppop@oltal pe TIC akOAouBeg
evpwmaikéc odnyiec (EK):

« 0dnyia XapnMg¢ Tdong 2006/95/EK kai petémerta
TPOMOTIOIOELS.
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+ 06nyia EMC2004/108/EK Kat petémetta Tpomomolnoelg.

+ Tavhkd kattaavtikeipevamoumpoopilovarytavaéNbouv
o€ eMaQn pe TPOQIHA cUPHOPPODVTAL e TI dlatdgels Tou
Evpwmaikot Kavoviopou (EK) ap. 1935/2004.

Amoppyn
Yopgwva pe v Evpwnaiki 0dnyia 2002/96/EK,

1| GUOKen Tpémel va dlatiBetal XwpLota amd ta

OIKIAKG amoppijHaTa Kal Katd ouvémela mpémet va

napadidetat og €181k0 Kévipo Slapopomoinpévng
— ,

ouMoyng.
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Onucanune npubopa

BepxHee conpotuBnenme

BHyTpeHHe ocBeLLeHue (TONbKO HeKoTOpble Moen)
Pewerka - (*) TonbKo HekoTopble Mopenn
[TpotuBeHb

Pyuka Tepmoperynatopa

Pyuka Taitmepa

Pyuka nepeknioueHns pexumos

3eneHas UHAMKaTopHaA namna Temnepartypbl °C
KpacHas nxpaukatopHas namna ON

(reknAHHaA ABepua

M Huxnee conpotusnexue

N TMoapoH ana cbopa KpoLuek

T o mm o N oW

TexHnueckue gaHHble

HanpsxeHue 3nektponutaxua: 220-240 B, 50/60 I, Makc.
16A

Motpebnaeman mowHocTb: 1800 Bt unn 2000 Br
Pazmepbl: [1n.xBoic.xMn.: 485 x 305 x 430

Bec: 10kr

Pexumbi

PEXWUM “MAHUPOBKA” — npeanbHblii AnA naHpoBKM
bntop (mobKo 0nA onpedesnerHbix Modeneti)

@ PEXWM “TPUND" — naeanbHblil AnA XapKu Ha rpune

@ PEXUM “TPAIMLINOHHASA NMEYL” — naeanbHblit ana
Nt060ro TPAAMUMOHHOTO NPUTOTOBEHMSA

*
PEXIUM “PASMOPAMWBAHUE” — wupeanbHbiii ana
pa3mMopaxuBaHua No6bIX NPOJYKTOB (MosbKo 0nA
onpedeneHHbix Modesel)

2 ) PEXUM “KOHBEKLIOHHbIIA HATPEB” — upeanbHblii
A BbICTPOi 1 paBHOMEPHOI NPoXapKy (MostbKo
0na onpedeneHHoix modesel)

Q PEMM“ IENUKATHAA XKAPKA” - uneanbHblii ana
3aBepLUIEHIA NPUTOTOBNIEHIA 61tof} B 0C06eHHOCTU B
HIKHeii 30He

T NOAAEPKAHWE TEMIEPATYPbI BIOJA

Nupukatopbi
oNO®

@ KpacHblit WHANKaTOp ON

3aropaercs, Koraa neyb BKNOYeHa

ye
C ) seneniit uHAmKarop °C 3aropaetcs, Koraa
Temneparypa B neun J0CTUraeT 3aaHHON

Mepbl 6e30nacHoCTH
Jlo sKcnnyaTauuu npubopa BHUMATENbHO MpouTHUTE
MHCTPYKUMK. BepelkHo XpaHuTe 3T MHCTPYKLMK.

Mpumeyanue:

ITOT CUMBON BbIZENAET COBETHI U MHGOPMALMK, BaXKHYHO ANA

nonb3oBarens.

+ Jlo ucnonb3oBanuA neun B nepBblil pas yaanute u3 Hee
BCe yNaKoBOUHble 1 ByMaxHble MaTepuanbl, Takie Kak
3aWUTHBIA KApTOH, OMUCAHMA, NNACTUKOBbIE NaKeTbl 1
T.A.

«  [lpubop ZomxeH pacnonaratbCd Ha PacCTOAHUM He
meHee 20 (M 0T 3NeKTPUYECKOil PO3eTKM, K KOTOPOI OH
NOAKMKYEH.

« [lo nepBoro Mcnonb30BaHNA A TOro, uTo6bl YCTpaHNTL
3anax  “HoBoro” npubopa UM nosBREHMe AbIMa,
BbI3BaHHOI0 HaNYNEM 3aLLUTHON CMa3KI, HaHeCeHHO
[0 MepeBO3KM Ha dNeKTpuueckue CONPOTMBNEHNA,
BK/KOUMTE NPUOOP He MeHee ueM Ha 15 MUHYT BXONOCTYHO
C TeMNepaTypoii, YCTaHOBNEHHOA Ha MaKCManbHoe

3HaueHwe.
Bo Bpema 370i1 onepavuyn NpoBeTpPIBaIiTe KOMHATY.
« Jlo wucnonb3oBaHMA  TwWaTenbHO MpOMOiiTe  BCe
aKceccyapbl.
Brumanue!

Hecobniogenve npesynpexaeHna MoXeT ABUTbCA UK CTaTb

NPUYMHON paHeHUA M6 NoBpexaeHna npubopa.

+  [leyb npesHa3HaueHa AnA NPUroTOBAEHNA MALLM.
OHa He JOMKHA NCMIONb30BaTLCA ANA APYTUX Lenei, v He
AOKHA NOABEPraTbCA MOAMPUKALMN AN KaKUM-N6O
nepegenkam.

« [locne n3BneyeHna npubopa n3 ynakoBkM 0CMOTpUTE
ABepuy 1 ybeauTec B ee LNoCTHOCTH.
Tak Kak ABepua W3roToBMeHa W3 CTeKna W, mosTomy
XpynKas, NPy 3ameTHbIX CKoax, Mof10cax v LiapanuHax
pekomeHpyeTca Tpe6oBaTb ee 3ameHbl. Kpome Toro, Bo
BpeMaA JKcnnyataLuy npubopa, BbINOAHEHUN onepaLuii
10 YX0Ay 1 ero nepemeLLeHun He xnonaiite ABepuei,
u3beraiite peskux TOAYKOB 1 NOMAZAHMA XOMOAHBIX
XKUAKOCTelH Ha CTeKNO, KOrAa npubop Harper.

+  YctanoBute npubop Ha rOPU3OHTANbHON  NAOCKOIA
NOBEPXHOCTU Ha BbiCOTe He MeHee 85 (M W BHe
A0CAraemMoCT! eTbMMU.

. Mpubop  MOXET  UCMONb30BATbCA
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[eTbMI CTaplue 8 neT W MioAbmn ¢
OTPaHUYEHHbIMU  QU3NYECKUMU 1
NCUXUYECKIMM BO3MOXHOCTAMMY,
nmbo NoJbMM € HEJOCTAaTOUHbIMY
3HaHUAMU M OMbITOM MpU YCNOBUM
BHUMaTeNbHOro HabnioeHua
32 HUMKM n obyuyeHus MeTodam
6e30onacHoro ncnonb3oBaHna npubopa
W 03HaKOMIEHMA C OMACHOCTAMI,
KOTOPble MOTYT BO3HUKHYTb.

(nepwTe 3a feTbmu, ybeauTec B TOM,
YT NPU6OP HE CAYXKUT UM UTPYLLKOIA.
Onepauum no yxopy W OUNCTKe He
MOTYT BbINONHATLCA [I€TbMU, €CIN
OHM Mnagwe 8 net, nmpu yCnoBuM
NOCTOAHHOTO HAbNIOeHNA 33 HUMN.
XpaHute  npubop M WHyp
INEKTPONUTAHNA BHE J0CATaeMOCTH

JeTbMu MnaLue 8 ner.

He nepensuraiite paboratowmit npubop.

He ncnonb3yiite npubop, ecn:

HewcnpaBeH WHyp 3neKTponuTaHusa

MpouzoLwno nageHue npubopa i BUAHbI NOBPEXAEHIA
W HEUCMPaBHOCTH.

B Takux cnyuasx pna Toro, utobbl u3bexarb Mio6bIX
PUCKOB, NPU6Op A0MmKeH ObITb 0TNpaBAeH B bnuxaiilumii
TeXHUYECKIIA CePBUCHBIN LIEHTP.

He yctaHaBnuBaiite npubop pAROM C MCTOYHMKOM
Tenna.

He ucnonb3yiite npu6op, kak MCTOYHNK Tenna.

Hu B Koem cnyuae He nomelyaiite B npubop Gymary,
KapToH WM MNAacTVK W HUYEro He KNagute Ha Hero
(MHCTPYMEHTbI, peLLeTKM, Apyrue NpeaMeTbI).

He BCTaBnAiiTe HUYero B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.
He 3aropaxuBaiite ux.

3Ta neub He ABNAETCA BCTPalBaEMOoil.

Mocne Toro, KaK ABEpLA OTKPbITA HIl B KOEM Cllyuae He
CTaBbTe Ha Hee TAXeNble NPEAMETbI, ropAYMe NPOTUBHIA
M emKocTH. He TAHWTE 3a pyuKy BHY3.

Jlloboe ppyroe He Haanexallee
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NCNONb30BaHNe B NPOPeCCUOHANbHbIX
Lenax W He  COOTBETCTBYyLLee
WHCTPYKUMAM M0 JKCyaTaumuu
0CBOOOXAaeT  npousBoauTens  oT
OTBETCTBEHHOCTM 1 TapaHTUiHbIX
06A3aTenbCTB.

JlaHHbIA NprbOp NpeHa3HAYEH TONbKO
ANA  UCNONb30BaHNA B JOMaLLHEM
xo3ancTBe. Ero umcnonb3oBaHue He
npenycMaTpuBaeTcs B MOMELLeHUAX,
npeAHa3HauYeHHbIXANANPUrOTOBAEHNA
MAWKM ANA NepcoHana MarasvHoB,
opucoB n ppyrux paboumx mect, ans
arpoTypusma, roCTUHUL, MoTeneit
W Jpyrux CTPYKTYp, Cyxawux ana
npuema rocTeii, KOMHaT CaBaeMblX B

Haem.

Ecnu npubop He ncnonb3yetca v B Miobom Cyyae [o
BLINONHEHNA YXOZA 3@ HUM, OTKMiouute npudop ot
IMEKTPOCETH.

Mpubop Henb3a BKNWYATLb yepe3
BHELLHWI TailMep unn yepes cuctemy
C  OTAeNbHbIM  JAMCTAHLMOHHbBIM

ynpaBneHuem.

Mpn6op somkeH 6bITb ycTaHoBNEH 1 paboTaTb ¢ 3aAHeil
4acTbio, NPUABUHYTON K CTeHe.

He nonb3yiitecb MeTannuyeckummu YrnoBatbiMu wim
PEXYLUMMM UHCTPYMEHTaMV ANA 0YNCTKN (opMmbl ANA
3ameca xneba.

Jlo BbINONHeHMA 0uNCTKM 06A3aTeNbHO OTKMHUMTE
npubop, nepeseaa Taiimep B nonoxenue ‘0’  BbiHbTe

BUJIKY IN€KTPONUTAHNA.
/5\ OnacHocme oxo2a!
HecobmioneHue npeaynpexzeHus

MOXET ABUTbCA WM CTaTb NPUYMHOIA
OLLINApPMBAHNA U 0XKOTa.
Koraa npubop paboraer, Temnepatypa
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ABepubl 1 BHELLHeil MOBEpPXHOCTM
MOXeT  ObiTb  0YeHb  BbICOKONA.
Monb3yiitecb  npubopom,  KacaAcb
TONbKO PerynaTopoB, pyyek i KHOMOK.
Hu B Koem Cnyyae He Kacaiitecb
MeTaINYeCKUX WM  CTEKNAHHbIX
yacteir neun. [lpu HeobxogumocTn
nosb3ymnrecb 3aLWUTHBIMM
nepyaTkami.

10T 3nekTponpubop pabotaer npm
BbICOKOW  Temnepatype,  Kotopas

MOXET BbI3BaTb 0XKOIN.

Hu B Koem cnyuae He ocTaBnAiiTe BoCMNaMeHALMXCA
MpoAYKTOB BONM3M Neyun i nog Mebenblo, Ha KoTopoil
0Ha HaXoANTCA.

Hu B Koem cnyuae He ycTaHaBnuBaiite mpuéop nog
HaBecHoil Mebenblo wn  wkadom, nu6o B6MM3N
BOCTNaMEHALLVXCA MaTepuanoB, TakiX kaK 3aHaBeci,
3aHaBecKu 1 T.4.

B cnyuae, ecnu npopyKTbI UM UX YacTU B Neun
3aropATcA, HM B KoeM Clyyae He MbiTaiiTech
noTyWwMTb OroHb BOAOI. [lepxute pABepLy
3aKpbITOil, BbIHbTE BWIKY, U 3aTywute nnams
BNAXHOI TPANKOiA.

&Onacuocmb!

HecobniogeHnenpeaynpexaeHnaMoXKeTObITbUAMNOCYXNTb
MPUYNHOA PaHEHA UM MOPAXKEHNA INEKTPUYECKIM TOKOM,
0NacHbIM A XU3HN.
[lo Toro, Kak BCTaBUTb BWIKY B PO3eTKY
JneKTponuTanua, ybeputecn, uto:

- HanpsaxeHue nuTaHMA CeTM  COOTBETCTBYET
3HaueHulo, YKasaHHOMy Ha Tabnuuke ¢
TEXHUYECKUMM XapaKTepucTUKamm.

- Po3ertkaaneKkTponutaHua paccyutaHa Ha Tok 16 A
1 MeeT NPoBOp 3a3eMNeHus.

Mpoussoautenn He HeceT HUKaKoil
OTBETCTBEHHOCTM B CNy4yae, €Ul 3Ta Hopma
6e3onacHocTy He cobniopaetca.

/36eraitTe  KacaHmA  WHYPOM  INEKTPONUTAHMA
TOPAYNX YACTeil Neyw, 1 He OCTaBNANTE ero B BUCAYEM
nonoxeHun. He otkniovaitte npubop, NOTAHYB 3a LUHYp
INEKTPONUTAHMA.

Ecnu BbI XoTUTE UCNONb30BaTh YAAUHUTEND, YOeauTeCh,
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yTo OH WCNpaBeH, UMeeT BUIKY C 3a3eMneHueM, a
MpOBOZA WMEKT ceueHue, Kak MUHUMYM paBHoe
CeUeHINI0 LWHYPa NUTaHNs, NOCTABNEHHOTO C PU6OpOM.
[ina Toro, utobbl M36eXaTb OMACHOCTV NopaxeHua
INEKTPUYECKM Pa3pAAOM, HU B KOeM Clyyae He
norpyxaiite WHYp 3NeKTPONUTaHUA, BINKY UNN Becb
npu6op B BOAY WNI APYTYH XMAKOCTb.

Ecnn LIHYp NEKTPONUTAHNA
MOBPEX/IEH, OH JIOMKEH ObITb 3aMEHEH
NpOU3BOAUTENEM WAN E€T0 CEPBIUCHOIA
TeXHUYecKol Cyx00i, unu, B nobom
(1yyae, KBaNUGULMPOBAHHbBIM
CNELMANUCTOM,  YTO  MO3BOAUT

n36exatb Kakoil 6bl TO HU ObINO pUCK.
[Ins obecneyeHns nuuHOl 6E30MACHOCTU HU B KOEM
(nyyae He pasbupaiite npubop CaMOCTOATENbHO;
obpaLyaiitecb TONbKO B YNONHOMOUEHHbIA CepBUCHDIN
LIEHTp.

c € npl/l60pCOOTBeTCTByET(HeﬂyIOLLII/IMI'IO(TaHOBHEHI/IFIM

EC

[llnpektnee no Huskomy Hanpsxenuto 2006/95/EC n
nocneayoLLIM SONONHEHNAM.

Nnpektnee  EMC  2004/108/EC w  nocnegytowwmm
LONONHEHNAM.

Matepuansl u npeameTbl, NpefHa3HaueHHble ANA
KOHTaKTa C MULLEBLIMU MPOAYKTaMU COOTBETCTBYHT
TpeboBaHuAM eBponeiickoit upekTuBbl N2 1935/2004.



A késziilék leirasa Biztonsagi figyelmeztetések

A Felsg flitdszal A késziilék hasznalatanak megkezdése elétt olvassa el
B Ldmpa (csak néhdny modellen) figyelmesen az alabbi utasitasokat. A hasznalati itmu-
C Siitdracs - (*) Csak néhany modellen tatot drizze meg

D ZIsirfelfogé télca m Megjegyzés:

E Termosztfit f@tzély(ezé gomb Ez a jelzés a felhaszndl szdmdra fontos informdcidt jeldl.

F Gomb.é,'z,'doz't? beallitasahoz +  Asiitd elsé hasznélatanak megkezdése el6tt tévolitsa el
G Fuﬂnkcrlov,alasztoo gf)mt} . a késziilék belsejébdl a papir boritasokat, a haszndlati
H Ho”m.grsleklet ( Q J€,|/ZO 2old led Gtmutatét, mlianyag tasakokat, stb.

| Mikadést (ON) jelz6 led A kesziiléket legalabb 20 cm-es tavolsagra kellfeldllitani
L Uveg ajté

M Also fiitdszal
N Morzsatalca

Miiszaki adatok

Fesziiltség: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Felvett teljesitmény: 1800 W 0 2000 W
Méretek: HxMxSZ: 485 x 305 x 430
Tomeg: 10 kg

Funkciok

GRATINIROZAS FUNKCIO idedlis cs6ben siitéshez
(csak néhdny modellen)

@ GRILL FUNKCIO idedlis grillezéshez

[j HAGYOMANYOS SUTO FUNKCIO idealis hagyomanyos
siitéshez

*
KIOLVASZTAS FUNKCIO idedlis az ételek kiolvasztasdhoz
(csak néhdny modellen)

HEAT CONVECTION A funkcid gyors és egyenletes
siitést biztosit (csak néhdny modellen)

Q KIMELETES SUTES FUNKCIO idedlis a siités
befejezéséhez, féleg az alsé részen

T AZ ETELEK MELEGEN TARTASA

Led
oNO®

C D amikor 2 sits mikodik, az ON (be-
kapcsoldst  jelz6)  led  pirosan  vildgit

D azild (hémérséklet jelz6) led akkor gyullad ki,
amikor a késziilék eléri a bedllitott homérsékletet
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attol a csatlakozdtol, amelyben csatlakoztatni kivanja.

+ Azels6 hasznélat el6tt hagyja, hogy a késziilék legaldbb
15 percig a legmagasabb fokozaton iiresen mdikddjon.
Ezzel eltdvolithatja a késziilékbdl az ,uj” szagot, és a
flitészalakat védé anyagot, amelynek tavozdsat némi
fiist is kiséri. A mvelet sordn gondoskodjon a helyiség
megfeleld szell6zésérdl.

Az els6 hasznélat el6tt mossa el a tartozékokat.

Figyelem!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya személyi sériilésekhez

vagy a késziilékben okozott kdrokhoz vezethet.

« Akésziiléket ételsiitésre tervezték. A késziiléket onkénye-
sen médositani vagy ettdl eltérd célokra hasznalni tilos.
Miutdn a késziiléket kivette a csomagoldshdl, ellendrizze
az épségét. Mivel a késziilék ajtaja iiveghdl késziilt,
torékeny. Ha lathat6 repedések, karcoldsok vagy egyéh
sériilések vannak rajta, kérje az ajtd cseréjét. A késziilék
hasznélata, tisztitdsa vagy dthelyezése soran iigyeljen
arra, hogy az ajté lehetdleg ne csapddjon be, keriilje a
heves iitddéseket, és ne ntson hideg folyadékot a meleg
késziilékre.

Helyezze a késziiléket egy legalabb 85 cm magas, vizszin-
tes feliiletre gyermekektdl tavol.

A késziiléket 8 év feletti gyermekek va-
lamint csokkent szellemi-fizikai vagy
érzékszervi képesséqii vagy elégtelen
tapasztalattal rendelkezd személyek is
haszndlhatjdk, amennyiben feliigye-
letiik biztositott és megfeleld utasitd-
sokat kaptak késziilék haszndlatahoz,
ésismerik a hasznalat jelentette veszél-
yeket. Ugyeljen, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a késziilékkel. A késziilék



tisztitasat 8 év alatti gyermekek nem
végezhetik el. 8 éves kor is felett ezen
miivet csak a megfelel6 és folyamatos
feliigyelet esetén megengedhetd.

Tartsa a késziiléket és a tapvezetéket 8

éves kor alatti gyermekektdl tavol.

A késziiléket mikodés kozben dthelyezni tilos.

Ne haszndlja a késziiléket, ha:

a tapvezeték sériilt

a késziilék leesett, |dthatd meghibasodasok vannak rajta,
vagy lizemzavarokat tapasztal. Ezekben az esetekben
a kockdzatok elkeriilése érdekében vigye a késziiléket a
legkdzelebbi vevészolgdlatra.

A késziiléket helyezze héforrasoktdl tavol.

A késziiléket hosugarzoként haszndlni tilos.
Akésziilékbe papirt, kartont vagy mdanyagot helyezni ti-
los. Ne tegyen semmit (pl. konyhai eszkdzok, récsok, stb.)
a késziilék tetejére.

Hagyja a késziilék szell6z6 nyilasait szabadon. A nyilaso-
kat letakamni tilos.

A késziilék nem beépithet.

Ha a késziilék ajtaja nyitva van, ne helyezzen nehéz tar-
gyakat, forrd tepsit vagy edényeket az ajtora. Ne hizza a
fogantyut lefelé.

Professziondlis, nem rendeltetésszer(i
ill. a haszndlati (tmutatéban foglal-
taktol eltérd hasznalat esetén a gyartot
semmilyen feleldsség vagy jotallasi
kotelezettség nem terheli.

A késziiléket kizarélag hdztartasi ha-
szndlatra gyartottdk. Ne hasznélja a
késziiléket: Uzletek, iroddk és egyéb
munkahelyek konyhdva alakitott he-
lyiségeiben, szalloddkban, motelekben
vagy egyéb vendéglaté egységekben

ill. kiadd szobakban.
Ha a késziiléket nem hasznélja, vagy a késziilék tisztitdsa
eldtt hizza ki a késziilék csatlakozojat a konnektorhdl.

A késziilék nem izemeltethetd kiils6
idozitovel vaqy kiilsé vezérl6 rendszer-
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rel.

A késziiléket tgy helyezze el, és tigy lizemeltesse, hogy a
késziilék hétso fala a fal felé nézzen.

A kenyérsiitd iist tisztitdsdhoz ne haszndljon éles targya-
kat vagy eqyéb vagoeszkozoket.

A tisztitds el6tt kapcsolja ki a késziiléket. Ehhez dllitsa
az idézitdt nulldra (0), és hizza ki a csatlakozot a hald-
zatbdl.

/i\ Egési sériilések veszély!
Ezen utasitdsok betartdsanak hianya égési
sériilésekhez vezethet.

A miikodés kozben a késziilék ajta-
ja vagy egyéb konnyen hozzéférhetd
kiils6 feliiletei atforrosodhatnak. Min-
dig a gombokat illetve a fogantyukat
fogja meg. A késziilék fém vagy iiveg
részeihez nydlni tilos. Sziikség esetén
viseljen keszty(it.

A jelen elektromos késziilék magas
homérsékleten iizemel, amely égési

sériiléseket okozhat.

Ne téroljon gydlékony anyagokat a siitd kozelében vagy
az alatt a bator alatt, amelyre a siit6t helyezte.

Ne helyezze a siit6t falra szerelt szekrények vagy polcok
ald vagy gydlékony anyagok kdzelébe (fiiggdnydk, re-
luxdk, stb.).

Ha a siitdben lévé étel vagy a siité valamely al-
katrésze kigyulladna, a tiiz eloltasahoz vizet ha-
sznalni tilos. Tartsa a siit6 ajtajat zarva, huzza ki
a csatlakozdt a konnektorbdl, és egy nedves ruha
segitségével fojtsa el a langokat.

Veszély!

Ezen utasitdsok betartdsdnak hidnya életveszélyes dramiité-
sekhez vezethet.

Mielott a késziilék halozati csatlakozojat csatla-
koztatna, ellendrizze, hogy:

a halozati fesziiltség megegyezik-e a késziilék
adattabldjan feltiintetett fesziiltségértékkel.

az elektromos halozat teljesitménye eléri-e a 16
A-t és rendelkezik-e foldeléssel. Amennyiben a
fenti eldirasokat nem tartja be, a gyartét semmil-
yen feleldsségvallalasi kotelezettség nem terheli.



Ne hagyja a tdpvezetéket I6gni, és iigyeljen arra, hogy
ne érjen a siitd forrd feliileteinez. A késziilék halézati
csatlakozdbdl torténd levalasztdsdhoz ne a tapvezetéket
hizza.

Amennyiben hosszabbité hasznélatdra van sziikség,
ellendrizze, hogy a kdbel dllapotdt, gy6zddjon meg arrél,
hogy a hosszabbitd csatlakozoja rendelkezik foldeléssel,
és a keresztmetszete nem kisebb a tdpvezeték kereszt-
metszeténél.

Az éramiités veszélyének elkeriilése érdekében a tépve-
zetéket, a csatlakozot vagy magat a késziiléket vizhe vagy
egyéb folyadékba meriteni tilos.

Ha a készilék tapvezetéke sériilt,
a kockdzatok elkeriilése érdeké-
ben kérje cseréjét a gyartotdl vagy a
markaszerviztél vagy egyéb hasonld

ismeretekkel rendelkezd személytdl.
A személyes biztonsdg érdekében a késziiléket ondlldan
szétszerelni tilos. Forduljon mdrkaszervizhez.

C € A késziilék megfelel az alébbi EK irdnyelveknek:

2006/95/EK Kisfesziiltség(i berendezések irdnyelv és mo-
dositésai.

2004/108/EK elektromdgneses dsszeférhetdség (EMC)
irdnyelv és médositésai.

Az élelmiszerekkel kapcsolatba keriild targyak és anya-
gok megfelelnek az Eurépai Unié 1935/2004/EK rende-
letében foglaltaknak.

Artalmatlanitas

A 2002/96/EK irdnyelvnek megfelelen a késziilék
nem helyezhet6 haztartasi hulladékba. A késziilék
hasznos élettartama végén vigye a késziiléket a
kijelolt gytjtchelyre.
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Popis pristroje

Bezpecnostni upozornéni

Horni odpor

Vnitfni osvétleni (Pouze nékteré modely)
Mfizka - (*) Pouze nékteré modely
Pecici panev

Knoflik termostatu

Knoflik casovace (timer)

Knoflik volice funkci

Zelena kontrolka °C

Cervend kontrolka ON

Sklenéné dvitka

M Dolni odpor

N Sbérac drobkii

T o mm oM >

Technické udaje

Napéti: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Prikon: 1800 W nebo 2000 W

Rozméry SxVxH: 485 x 305 x 430
Hmotnost: 10 kg

Funkce

FUNKCE ZAPEKANI idedlni pro zapékani pokrmii

(pouze u nékterych modeld)

@ FUNKCE GRIL idedlnf pro grilovani pokrmi

[j FUNKCE TRADICNI TROUBA idedlni pro viechna tradi¢ni
peceni

*
FUNKCE ROZMRAZOVANI idedlni pro rozmrazovani
vSech vyrobkii (pouze nékteré modely)

HEAT CONVECTION idedlIni pro rychlejsi a homogenni
vareni (pouze nékteré modely)

Q FUNKCE DELIKATN{ VARENT idealni pro dokondeni
vareni potravin, zejména v dolni zéné

T UDRZOVANi POKRMO V TEPLE

Kontrolky

ON®
@ cervendkontrolkaONserozsviti,kdyZjetroubazapnutd

@ zelend kontrolka °C se rozsviti, kdyZ trouba dosdhne
nastavenou teplotu
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Pred pouZivanim pfistroje si pozorné prectéte tento
navod. Uchovavejte tyto pokyny

m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informace dileZité pro uZivatele.

+ Pfed prvnim pouZitim pfistroje odstraite vSechen papir
z jeho vnitiku slouZici pro ochranu, pfirucku, plastické
sacky, atd.

«  Pfistroj musi byt umistén ve vzdalenosti nejméné 20 cm
od zasuvky ve zdi, kde bude pfipojen.

«  Pred prvnim pouZitim nechte pfistroj fungovat naprazd-
no s termostatem na maximum po dobu nejméné 15
minut, abyste odstranili zdpach novosti vyrobku a trochu
koure, zpiisobeného piitomnosti ochrannych latek, které
se aplikuji na odpory pfed prepravou. Béhem této opera-
ce vétrejte mistnost.

+ Peclivé umyjte veskeré pfislusenstvi pred pouZitim.

Pozor!
Nerespektovani pokynii mlize byt nebo je pficinou tirazu nebo
poskozeni spotfebice.
Tato trouba byla navrzena pro vareni pokrmdi. Nesmi byt
pouzivana pro jiné Gcely a v zddném pfipadé nesmi byt
modifikovana nebo poskozovana.
Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte dvitka a
integritu pfistroje. Dvitka jsou ze skla a jsou kfehkd;
doporucujeme je vyménit, pokud jsou viditelné praskld,
poskraband nebo s ryhami. V pribéhu normalniho pro-
vozu, CiSténi a manipulace se vyhybejte bouchdni dvitky,
prudkému zaviréni a vyliti studenych tekutin na sklo,
kdyz je horké.
Umistéte pfistroj na vodorovnou plochu ve vy3ce nejméné
85 cm, mimo dosah déti.

PouZzivani pfistroje je povoleno i détem
starsim 8 let a osobam s omezenymi
psychickymi, fyzickymi nebo smyslovy-
mi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod peclivym dohledem a jsou pouceni
0 bezpetném pouzivani pfistroje a
nebezpecich, které z toho vyplyvaji.
Méjte déti pod dohledem a nedovol-
te, aby si s pfistrojem hraly. Cisténi a
drzba mlzou provadét i déti starsi 8



let, pokud jsou pod dohledem.
UdrZujte pistroj a pfivodni kabel mimo
dosah détido 8 let.

Nepfemistuijte pfistroj, kdyZ je v provozu.

NepouZivejte pfistroj, pokud:

Napdjeci kabel je poskozeny

Pfistroj upadl nebo jsou na ném viditelné Skody nebo pro-
vozni anomélie. V téchto piipadech, aby se zamezilo ri-
servisni sluzby.

Neumistujte piistroj v blizkosti zdrojti tepla.
NepouZivejte pfistroj jako zdroj tepla.

Nikdy neddvejte papir, karton nebo plast dovnitf trouby
a nikdy nic nepokladejte na pfistroj (ndfadi, mfizky, jiné
predméty).

Nevklédejte z&dné predméty do ventilacnich otvord.
Neucpavejte je.

Tato trouba neni navrZena pro vestavéni.

KdyZ oteviete dvitka, nepoklddejte na né zadné tézké
predméty, horké panve ¢i nddoby. Netahejte za rukojet
dold.

Kazdé profesiondlni pouziti, nevhodné
anebo neodpovidajici pokynim pro
pouZiti, zbavuje vyrobce jakékoliv
odpovédnosti.

Tento pfistroj je urten vyhradné pro
domadci pouziti. Neni urcen pro pouziti:
v prostiedi slouzici jako kuchyné pro
persondl v obchodech, ufadech a jinych
pracovnich mist, v agroturistice, hote-
lech, motelech a jinych strukturach, v
pronajimanych pokojich.

Pokud pfistroj nepouzivate, a pred kazdym Cisténim, je
nezbytné jej odpojit.

Pfistroj nesmi byt provozovan pomoci
externiho Casovace nebo se systémem

samostatného dalkového ovladani.
Pfistroj musi byt umistén a provozovan se zadni stranou
pfisunutou ke zdi.

Nikdy nepouZivejte kovové zadpicatélé anebo ostré
pfedméty pro ¢iSténi hnétaci nddoby na chléb.
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Pfed ¢iSténim vzdy pfistroj vypnéte umisténim Casovace
na“0"a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

/\ Nebezpeci opareni!
Nerespektovani mizZe byt nebo je piicinou
popaleni nebo opafeni.

KdyZ je pfistroj v provozu, miZe byt
teplota dvifek a pfistupnych vnéjsich
povrchi velmi vysoka. Vzdy pouzivejte
knofliky, rukojeti a tlacitka. Nedotykejte
se kovovych asti nebo skla trouby.
PouZzivejte rukavice, je-li zapotiebi.

Tento elektricky spotiebi¢ pracuje
pfi vysokych teplotach, které mohou

zplsobit popaleniny.

Nikdy neumistujte hoflavé predméty v blizkosti trouby
anebo pod nabytkem, na kterém je trouba umisténa.
Nikdy neuvddéjte troubu do provozu, pokud je umisténa
pod zavésnym nébytkem anebo polici, anebo v blizkosti
hoflavych materidli jako jsou ziclony, zavésy, rolety
apod.

Pokud se stane, Ze potraviny nebo jiné casti se
zapali, nesnazte se uhasit plameny vodou. Nechte
dvirka zaviena, odpojte zastrcku a zkuste udusit
plameny vihkym hadfikem.

Nebezpeci!

Nerespektovani miize byt nebo je pficinou razu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.

Pted zasunutim zastrcky do zasuvky zkontrolujte,
zda:

Sitové napéti odpovida hodnoté, uvedené na typo-
vém stitku.

Proudova zasuvka ma priitok 16A a je vybavena
zemnicim vodi¢em. Vyrobce se ziika jakékoliv
zodpovédnosti, pokud toto diileZité hezpecnostni
pravidlo neni respektovano.

Nenechdvejte napdjeci kabel viset a dévejte pozor, aby
se nedotykal horkych ¢asti trouby. Nikdy neodpojujte
spotiehi¢ potdhnutim za napdjeci kabel.

Pokud chcete pouzit prodluZovaci kabel, ujistéte se, Ze je
v dobrém stavu, vybaven uzemfovaci zéstrckou a kabe-
lem s vodicem prifezu alespoi stejnym jako je napdjeci
kabel pfistroje.

Aby se zabrdnilo nebezpeci razu elektrickym proudem,



nikdy neponofujte napdjeci kabel do vody nebo jiné
tekutiny, to samé plati pro zastrcku kabelu a samotny
piistroj.

Pokud je napdjeci kabel poskozeny, je
nutné jej nechat vyménit vyrobcem
nebo odpovidajicim strediskem tech-
nické asistence, anebo jinou kvalifiko-
vanou osobou, aby se predeslo kazdému
riziku.

Pro vasi bezpecnost nikdy nedemontujte piistroj sami;
obratte se vzdy na autorizované servisni stredisko.

C € Spotfebic splfiuje ndsledujici predpisy ES:

“Smérnice o nizkém napéti 2006/95/ES ve znéni ndsl.
predpisd.

“Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/
ES ve znéni ndsl. piedpist.

Materidly a predméty urené pro styk s potravinami
spliiuji predpisy Evropského nafizeni (CE) ¢. 1935/2004.

Likvidace

V souladu s evropskou Smérnici 2002/96/ES
nevyhazuje pfistroj spoletné s domdcim odpa-
dem, ale odevzdejte jej do pfislusnych sbérnych
stfedisek tfidéného odpadu.
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Popis pristroja

Bezpecnostné upozornenia

Horny odpor

Vndtorné osvetlenie (len niektoré modely)
Mriezka - (*) Len niektoré modely
Pekac

Gombik termostatu

Gombik timer

Gombik pre volbu funkif

Zelena kontrolka °C

Cervend kontrolka ON

Sklenené dvierka

M Dolny odpor

N Zberac omrviniek

T o Mmoo MmN >

Technické udaje

Napatie: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Prikon: 1800 W 0 2000 W

Rozmery SXVxH: 485 x 305 x 430
Hmotnost: 10kg

Funkcie

FUNKCIA ZAPEKANIE idedIne pre zapekanie pokrmov
(len niektoré modely)

@ FUNKCIA GRIL ideélIne pre grilovanie pokrmov
[j FUNKCIA TRADICNA RURA idedlne pre vietky tradicné
pecenia

*
FUNKCIA ROZMRAZOVANIE idedlne pre rozmrazovanie
vetkych vyrobkov (len niektoré modely)

HEAT CONVECTION idedIne pre rychlejsie a homogén-
ne varenie (len niektoré modely)

Q FUNKCIA DELIKATNE VARENIE idedlne pre dokonenie
varenie potravin najma v dolnej zéne

<TT UDRZIAVANIE POKRMOV V TEPLE

Kontrolky

ON®
@ Cervend kontrolka ON sa rozsvieti, ked'je rdrazapnutd

@ zelena kontrolka °C sa rozsvieti, ked'rira dosiahne
nastavend teplotu
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Pozorne si precitajte tento navod skor, nez zacnete pri-
stroj pouzivat. Uschovavajte tieto pokyny

m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informacie doleZité pre uZivatela.

+ Pred prvym pouzitim riry odstraite vietok papierovy
obal, nachddzajuci sa v jej vnitri, ako st ochranné kar-
tony, prirucky, plastické sacky, atd.

«  Pristroj musi byt umiestneny vo vzdialenosti najmenej 20
cm od zésuvky v stene, kde bude pripojeny.

« Pred prvym poufitim nechajte fungovat pristroj naprazd-
no s termostatom nastavenym na maximum po dobu
aspoi 15 mindt, aby sa odstranil zapach novosti a trochu
dymu, ktory sa vytvéra v dosledku pritomnosti ochran-
nych Iatok, aplikovanych na odporoch pred prepravou.
Pocas tejto operdcie vetrajte miestnost.

+ Pred pouzitim dokladne umyte vietky jednotlivé kompo-
nenty.

Pozor!

NereSpektovanie moze byt alebo je pri¢inou drazu alebo

poskodenia pristroja.

«  Tatordra bola projektovand na pripravu pokrmov. Nesmie
byt pouzivané na iné tcely, nesmie byt modifikovand ale-
bo inym spdsobom poskodzovand.

Po vybrati pristroja z obalu skontrolujte dvierka a integri-
tu pristroja. Nakolko st dvierka sklenené, a teda krehké,
odportca sa poziadat o ich vymenu vzdy, ked je na nich
viditelné poskrabanie, prasknutie alebo odstiepenie. Ok-
rem toho pocas pouZivania pristroja, Cistenia a prestiva-
nia pristroja je potrebné vyhyhat'sa prudkému zatvaraniu
dvierok a vyliatiu studenych tekutin na dvierka, ak je
pristroj eSte teply.

Umiestnite pristroj na vodorovnd plochu vo vyske aspoi
85 cm, mimo dosahu deti.

Pouzivanie pristroja je povolené detom
starsim ako 8 rokov a osobam s ob-
medzenymi rozumovymi, fyzickymi
alebo zmyslovymi schopnostami ale-
bo s nedostatocnymi skisenostami
alebo znalostami, ak si pod pozor-
nym dohladom osoby a su poucené o
pouZivani pristroja a nebezpecenstvach,
ktoré z toho vyplyvajd. Dohliadajte na



deti a ubezpecte sa, Ze sa s pristrojom
nehraji. Cistenie a (Gdrzbu mézu
vykondvat deti, ak maju viac ako 8 ro-
kov a sd pod neustalym dohladom.

UdrZujte pristroj a privodny kabel mimo

dosahu deti do 8 rokov.

Nepresuvajte pristroj, kym je vo funkii.

NepouZivajte pristroj, ak:

Napdjaci kabel je poskodeny

Pristroj padol na zem alebo sd na fiom viditelné Skody
¢i anomélie fungovania. V takychto pripadoch, aby sa
predislo akémukolvek riziku, je potrebné odniest pristroj
Neumiestiujte pristroj v blizkosti zdrojov tepla.
NepouZivajte pristroj ako zdroj tepla.

Nikdy nevkladajte dovniitra pristroja papier, karton alebo
plasticky materidl a neukladajte na pristroj Ziadne pred-
mety (kuchynské nstroje, mriezky, iné predmety).
Nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnych otvorov.
Neupchavajte ich.

Tdto rira nebola projektovand na zabudovanie.

Ked'su dvierka otvorené, neukladajte na ne tazké pred-
mety, hortice hrce a nddoby. Netahajte rukovétou sme-
rom nadol.

Kazdé profesiondlne pouzitie, nevhodné
a nesuhlasné s pokynmi na pouZzitie
zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpoved-
nosti a vedie k zruSeniu zaruky.

Tento pristroj je urceny vyhradne pre
doméce pouZitie. Nie je urceny pre
poufZitie v: priestoroch pridelenych ako
kuchynské pre persondl v obchodoch,
tradoch a inych pracovnych priesto-
roch, v agroturistike, hoteloch, mote-
loch a inych turistickych Struktarach, v

izbach urcenych na prendjom.
Ak sa pristroj nepouZiva, alebo pred jeho Cistenim, je vzdy
potrebné odpojit ho od siete.

Pristroj nesmie byt uvaddzany do pre-
vadzky pomocou vonkajsieho ¢asovaca
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alebo pomocou samostatného systému

dialkového ovladania.

Pristroj musi byt umiestneny a musi fungovat so zadnou
castou opretou o stenu.

Nikdy nepouZivajte kovové zaSpicatené alebo ostré pred-
mety na Cistenie hnetacej nddoby na chlieb.

Pred Cistenim vzdy pristroj vypnite uvedenim ¢asovaca na
‘0’ a odpojte zastrcku zo zdsuvky.

/5\ Nebezpecenstvo popdlenia!
Nedodrzanie pokynov mdze byt alebo je
pri¢inou popdlenia alebo oparenia.

Ked' je pristroj v prevadzke, moze byt
teplota dvierok a jeho vonkajsich povr-
chovych pldch velmi vysokd. PouZivajte
vzdy gombiky, rukovate a tlacidla. Ne-
dotykajte sa kovovych alebo sklenenych
casti rury. PouZivajte rukavice, ak je to
potrebné.

Tento elektricky pristroj funguje pri vy-
sokych teplotdch, ktoré mozu spdsobit

popaleniny.

Nikdy neumiestiiujte horlavé predmety v blizkosti riry
alebo pod nébytkom, na ktorom je rira umiestnend.
Nikdy nenechajte pristroj fungovat pod zdvesnym kusom
nabytku alebo policou, v blizkosti horlavych materidlov
ako zaclony, rolety, atd.

Pokial'sa stane, Ze pokrm alebo niektoré casti pece
sa vznietia, nesnafZit sa uhasit plameri vodou. Ne-
chajte dvierka zavreté, odpojte zastrcku a uduste
plameii vihkou handrou.

ANebezpec"enstvo!
Nedodrzanie pokynov modze byt alebo je pricinou drazu
elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.

Pred zasunutim zastrcky do elektrickej zasuvky
skontrolujte, ci:

Sietové napatie zodpoveda hodnote uvedenej na
identifika¢nom Stitku.

Elektricka zasuvka ma vykon 16A a je vybavena
uzemiovacim vodicom.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost v pripade,
Ze tieto protitirazové normy nie st reSpektované.



Nenechdvajte volne visiet napajaci kabel a davajte pozor,
aby sa nedotykal teplych Casti rary. Nikdy neodpdjajte
pristroj tahanim za napéjaci kabel.

Pokial je potrebné poutit predlZovaciu Sntru, skontrolu-
jte, Ci je v dobrom stave, i je vybavend zdstrckou s uzem-
nenim a so sekvencnym vodivym kéblom minimadine
takého typu, ako je napdjaci kabel pristroja.

Aby sa prediSlo zasahom elektrického pridu, nikdy ne-
pondrajte napdjaci kabel do vody alebo inej kvapaliny,
ani jeho zdstrcku a celkovo pristroj ako taky.

Ak je napdjaci kabel poSkodeny, musi
byt vymeneny vylutne vyrobcom
alebo prislusnym strediskom techni-
ckej sluzby, a v kazdom pripade kva-
lifikovanou osobou, aby sa predislo

akémukolvek riziku.
Pre osobn( bezpecnost nikdy nedemontuijte pristroj sami,
ale sa obratte na autorizované stredisko servisnej sluzby.

C € Spotrebi¢ je zhodny s poZiadavkami nasledujtcich
smernic ES:

« Smernice o nizkom napdti 2006/95/ES vo zneni nasl. pre-
dpisov.

+ Smernice 2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibi-
lite v zneni nasl. predpisov.

+  Materidly a predmety urcené pre styk s potravinami sd
v stilade s poziadavkami Eurépskeho nariadenia (CE) ¢.
1935/2004.

Likvidacia
V sdlade s Eurdpskou smernicou 2002/96/ES sa
pristroj nesmie likvidovat spolu s domacim odpa-
dom, ale je potrebné ho odovzdat do zbernych
stredisk.




Opis urzadzenia

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Gérna grzatka

Wewnetrzne swiatto (tylko w niektdrych modelach)
Grill - (*) Tylko w niektérych modelach
Brytfanka

Pokretto termostatu

Pokretto regulatora czasowego
Pokretto wyboru funkgji

Zielona lampka °C

(zerwona lampka ON

Przeszklone drzwiczki

M Dolna grzatka

N Tacka na okruchy

T o mm o N W

Dane techniczne

Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Moc: 1800 W lub 2000 W

Wymiary LxHxP: 485 x 305 x 430

Ciezar: 10 kg

Funkgje

FUNKCJA OPIEKANIA idealna do opiekania potraw
(tylko w niektdrych modelach)

@ FUNKCJA GRILLA idealna do grillowania potraw

@ FUNKCJA PIEKARNIKA TRADYCYINEGO idealna do
wszystkich wypiekdw tradycyjnych

*
FUNKCJA ROZMRAZANIA idealna do rozmrazania wszy-
stkich produkt6w (tylko w niektdrych modelach)

HEAT CONVECTION idealna do szybkiego i jednolitego
pieczenia (tylko w niektdrych modelach)

FUNKCJA DELIKATNEGO PIECZENIA idealna do
koricowej fazy pieczenia, zwtaszcza w dolnej czesci

T TRZYMANIE W CIEPLE POTRAW

Lampki kontrolne
oNO®
@ (zerwona lampka ON zapa-
. la sie, gdy piekarnik jest  wlaczony
C
@ zielona lampka °C zapala sie, gdy piekarnik osiaga
ustawiong temperature
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Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukge.
Zachowac niniejsze instrukgje.

m Zwré¢uwage:

Symbol ten podkresla waine porady i informacje dla

uzytkownika.

+ Przed przystapieniem do pierwszego uzycia nalezy wyjac
wszystkie elementy papierowe znajdujace sie wewnatrz
urzadzenia, takie jak papierowe zabezpieczenia, instru-
keje obstugi, plastikowe torebki, itp.

Urzadzenie musi zosta¢ ustawione w odlegtosci przyna-
jmniej 20cm od gniazdka elektrycznego, do ktdrego jest
podtaczone.

Przed pierwszym uzyciem nalezy wiaczy¢ puste
urzadzenie, z termostatem ustawionym w maksymalnej
pozygji, na co najmniej 15 minut, aby usuna¢ zapach
nowosci i niewielkg ilos¢ dymu powstatego na skutek
obecnosci substancji zabezpieczajacych umieszczonych
na grzatkach przed transportem.

Podczas tej czynnosci nalezy wietrzy¢ pomieszczenie.
Przed przystapieniem do uzytkowania dokfadnie umy¢
wszystkie akcesoria.

Uwaga!
Nieprzestrzeganie ostrzezenia moze by¢ lub jest, przyczyna
obrazen lub uszkodzen urzadzenia.
Piekarnik przeznaczony jest do przygotowywania po-
traw.
Nie nalezy jej uzywac do innych celéw ani tez w jakiko-
Iwiek sposéb modyfikowac badz naprawiac.
Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sprawdzi¢,
czy drzwiczki nie s3 uszkodzone.
Poniewaz drzwiczki wykonane sg ze szkfa, a wiec fatwe
do uszkodzenia, radzimy je wymienic, jesli widoczne s3
na nich odpryski, nieréwnosci lub zarysowania. Ponadto,
podczas korzystania z urzadzenia, czyszczenia i przeno-
szenia, nie nalezy trzaska¢ drzwiczkami, uderza¢ nimi
zbyt gwattownie ani wylewac zimnych ptynéw na szkto
rozgrzanego urzadzenia.
Ustawi¢ urzadzenie w poziomie, na wysokosci co najm-
niej 85 cm, poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenie moze by¢ uzywane rowniez
przez dzieci powyzej 8 lat i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach psy-
chicznych, fizycznych i ruchowych lub



0 niewystarczajacym doswiadczeniu i
wiedzy, ale tylko, gdy sa nadzorowa-
ne i zostaty pouczone o bezpiecznym
uzytkowaniu urzadzenia i o ryzyku,
ktore niesie ze sobg jego uzytkowanie.
Nalezy pilnowa¢, by dzieci nie bawity
sie urzadzeniem.

(zynnosci czyszczenia i konserwagji nie
mogq by¢ wykonywane przez dziedi,
chyba ze maja powyzej 8 lat i s stale
nadzorowane.

Trzymac urzadzenie i kabel zasilajacy z

dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie przenosi¢ urzadzenia, kiedy jest wiaczone.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli:

przewdd zasilajacy jest uszkodzony

Urzadzenie upadto lub sa na nim widoczne inne wady lub
nieprawidtowosci w funkcjonowaniu.

W takich przypadkach, aby unikna¢ wszelkiego
niebezpieczenstwa, urzadzenie nalezy odda¢ do
najblizszego serwisu technicznego.

Nie ustawiac urzadzenia w poblizu Zrodet ciepta.

Nie uzywac urzadzenia jako Zrodfa ciepta.

Nigdy nie wktada¢ papieru, kartonu lub plastiku do
wnetrza urzadzenia i nigdy nic na nim nie stawiac
(naczyn kuchennych, rusztow, innych przedmiotéw).

Nie wprowadzac zadnych przedmiotéw w otwory wenty-
lacyjne. Nie zatykac ich.

Piekarnik ten nie jest przeznaczony do zabudowy.

Po otwarciu drzwiczek, nigdy nie opierac na nich ciezkich
przedmiotéw, goracych garnkéw lub pojemnikéw.

Nie ciggna¢ uchwytu w dot.

Jakiekolwiek wykorzystanie do celow
profesjonalnych, uzycie nieodpowied-
nie lub niezgodne z instrukcja obstugi
zwalniaproducentazodpowiedzialnosci
i z obowiazku gwaranji.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie
do uzytku domowego.
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Nie przewidziano uzycia w: pomieszc-
zeniach przeznaczonych na kuchnie
dla pracownikéw sklepu, biurach i in-
nych miejscach pracy, gospodarstwach
agroturystycznych, hotelach, motelach
i innych obiektach rekreacyjnych, wy-

najmowanych pokojach.

Jezeli urzadzenie nie jest wykorzystywane, a w kazdym
razie przed jego czyszczeniem, nalezy je zawsze odtaczy¢
od Zrédta zasilania.

Urzadzenie nie moze by¢ wiaczane przy
pomocy zewnetrznego requlatora cza-
sowego lub przy pomocy oddzielnego

urzadzenia zdalnego sterowania.
Urzadzenie nalezy ustawic¢ i uruchomi¢ z jego tylng
czedcig przystawiona do Sciany.

Do czyszczenia pojemnika do wyrobu chleba nie nalezy
uzywac metalowych ostrych lub tnacych przedmiotéw.
Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wylaczy¢
urzadzenie, ustawiajac na ‘0’ regulator czasowy i
wyciagajac wtyczke z gniazdka.

/\ Ryzyko Oparzenia!
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze by¢ przyczyna lekkich lub powaznych
oparzen.
W czasie dziatania urzadzenia tempe-
ratura drzwiczek i dostepnych powier-
zchni zewnetrznych moze by¢ bardzo
wysoka.
Obstugiwac urzadzenie dotykajac jedy-
nie pokretet, uchwytow i przyciskow.
Nigdy nie dotyka¢ metalowych czedci
ani szyby.
W razie potrzeby uzywac rekawic.
Niniejsze urzadzenie elektryczne dziata
w wysokich temperaturach, ktére moga
spowodowac oparzenia.



Nie ustawia¢ nigdy w poblizu urzadzenia lub tuz pod
meblem, na ktérym jest umieszczone, przedmiotow
tatwopalnych.

Nigdy nie uzywac urzadzenia umieszczonego pod
wiszacymi pétkami lub szafkami, czy tez w poblizu
materiatow tatwopalnych takich jak firanki, zaluzje, itp.
Jezeli potrawy lub czesci urzadzenia zapalj sie,
nigdy nie nalezy prébowac gasic ognia woda.
Otworzy¢ drzwiczki, wyja¢ wtyczke z gniazdka
zasilajacego i zdusic ptomienie wilgotng szmatka.

Niebezpieczeristwo!

Nieprzestrzeganie moze spowodowac obrazenia stwarzajace
zagrozenie dla Zycia, wskutek porazenia pradem elektry-
anym.

Przed wozeniem wtyczki do gniazdka zasilajacego
sprawdzic czy:

Napiecie sieciowe odpowiada wartosci podanej na
tabliczce znamionowej.

Gniazdko zasilajace ma obcigzenie rowne 16A i
wyposazone jest w przewod uziemiajacy.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w pr-
zypadku, gdy niniejsza zasada bezpieczeristwa nie
bedzie przestrzegana.

Przewdd zasilajacy nie powinien zwisa¢ ani dotykac
goracych czesci piekarnika.

Nigdy nie wylacza¢ urzadzenia ciagnac za przewdd
zasilajacy.

W przypadku korzystania z przedtuzacza, nalezy
sprawdzi¢, czy jest w dobrym stanie, czy jest wyposazony
we wtyczke z uziemieniem i z przewodem odcinajacym
z minimalnym zasilaniem réwnym zasilaniu kabla
zasilajacego dostarczanego wraz z urzadzeniem.

Aby zapobiec niebezpieczeristwu porazenia pradem,
nigdy nie zanurzac kabla zasilajacego, wtyczki czy catego
urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzo-
ny, nalezy sie zwréci¢ o jego wymiane
do producenta lub do jego serwisu
technicznego lub tez do osoby o po-
dobnych kwalifikacjach, aby zapobiec

niebezpieczenstwu.

Dla osobistego bezpieczeristwa nigdy nie nalezy samod-
zielnie demontowac urzadzenia. Zawsze nalezy zwrdci¢
sie do autoryzowanego serwisu technicznego
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c E Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywa-

mi europejskimi:

Dyrektywa Niskiego Napiecia 2006/95/WE wraz z
pozniejszymi nowelizacjami;

Dyrektywa EMC 2004/108/WE wraz z p6zniejszymi no-
welizagjami.

Materiaty i wyposazenie przeznaczone do kontaktu
z zywnoscig speniaja wymogi Rozporzadzenia (WE)
1935/2004.

Utylizagja

Zgodnie z Dyrektywa 2002/96/WE, urzadzenie
nie moze hy¢ sktadowane z odpadami domowy-
mi, lecz oddane do oficjalnego osrodka segregacji

odpadow.



Beskrivelse av apparat m Merk:
A Qure element . Dette symbolet fremhever rdd og informasjon som er viktig for
B Innvendig lys (Kun pa noen modeller) brukeren

b (¥ 2 ’
E [i;s:g p(ar)]::n pa noen modeller For man tar ovnen i bruk for fgrste gang, ma man fjerne
D Longpamne ;Saltr p::)\;r)et som er inni (beskyttelsespapp, hefter, plastpo-
F Timer knott . Ovnen ma plasseres minst 20 cm fra stikkontakten den
G Knott for valg av funksjon tilkobles
:" g;?i:tl |);50'§ Far man tar ovnen i bruk for farste gang, la den virke uten
|_ GIaSdem noe innii cirka 15 minutter og med termostaten pd maks.

M Nedre element
N Smulebrett

Tekniske egenskaper

Spenning: 220-240V ~ 50/60Hz maks 16A
Strgmforbruk: 1800 W eller 2000 W
Dimensjoner LxHxB: 485 x 305 x 430

Vekt: 10 kg

Funksjoner

FUNKSJON GRATIN ideell for gratinering av maten

(kun pd noen modeller)

[‘j GRILLFUNKSJON ideell for grillsteking av maten

C] FUNKSJON VANLIG OVN ideell for alle typer vanlig steking

*
TINEFUNKSJON ideell for tining av alle produkter (kun
for noen modeller)

HEAT CONVECTION IDEELL FOR EN RASKERE 0G JEV-
NERE STEKING (kun for noen modeller)

Q] FUNKSJON DELIKAT STEKING ideell for fullfaring av ste-
king av mat, spesielt i nedre del.
TJ HOLDE MATEN VARM

Indikatorlamper
oN®

C) den rgde indikatorlampen ON lyser ndr ovnen er pa
&c

( ) den granne indikatorlampen °C lyser nar ovnen
oppnar innstilt temperatur

Sikkerhetsregler
Les ngye alle instruksjonene for apparatet tas i bruk. Ta
vare pa disse instruksjonene
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Dette for & flerne lukten av“ny” og litt reyk fordrsaket av
beskyttelsesstoffene brukt pa varmeelementene for tran-
sport. Luft rommet godt ndr dette utfores.

Vask nye alt utstyret for bruk.

Veer oppmerksom!

Manglende overholdelse kan vere eller er arsaken til per-
sonskader og skader pa apparatet.

Denne ovnen er utformet for tilberedelse av mat. Den ma
aldri brukes til andre formal, endres pa eller tukles med
pa noen mate.

Nar ovnen er pakket ut, sjekk at dgren er uskadet og
fungerer korrekt. Doren er produsert av glass og derfor
skjer. Hvis den har synlige sprekker, hakk eller riper bor
den byttes. Unnga d sla eller smelle igjen dgren nér den
er i bruk, ved rengjering eller ved flytting av ovnen. Ikke
hell kald vaeske pa glasset nar apparatet er varmt.
Plasser apparatet pa en vannrett overflate og i en hgyde
pa minst 85 cm og utenfor barns rekkevidde.

Ovnen kan ogsa brukes av barn som
er eldre enn 8 ar og av personer med
reduserte mentale og fysiske evner
eller med utilstrekkelig erfaring og
kunnskap, med mindre en person over-
vaker og lerer dem hvordan man trygt
kan bruke ovnen og de farene det me-
dfarer. Pass pa barn, og serg for at de
ikke leker med apparatet. Rengjgring
og vedlikehold ikke kan utfgres av barn,
med mindre de er eldre enn 8 ar og
overvakes hele tiden.

Hold apparatet og stremledningen

utenfor rekkevidden til barn under 8 ar.
Ikke flytt pa apparatet mens det eri drift.
Ikke bruk apparatet hvis:



_sikke:hetstegleLm

- Stremledningen er skadet

- Apparatet har falt i gulvet, er synlig skadet eller har fun-
ksjonsfeil. | disse tilfellene, for & unnga enhver risiko ta
apparatet med til naermeste autoriserte kundeservice.
Plasser aldri apparatet i naerheten av varmekilder.
Apparatet ma ikke brukes som varmekilde.
Legg aldri papir, papp eller plast inni ovnen og la aldri
noe ligge oppa den (redskaper, rister, andre ting).
Putt aldri noe inn i ventilasjonsapningene. Serg for at de
ikke er tildekket.
Denne ovnen er ikke laget for innbygging.
Ikke legg tunge gjenstander, kokende panner eller behol-
dere pa den apne daren. Ikke dra handtaket nedover.

- Enhver profesjonell, uegnet bruk som
ikke er i samsvar med bruksanvisnin-
gene, forplikter verken konstrukterens
ansvar eller garanti.

Dette apparatet erkun beregnet pa bruk
i privat husholdning. Den er ikke bere-
gnet pa bruk i: rom brukt som kjekken
for butikkpersonale, kontorer og andre
arbeidsomgivelser,  gardsferiesteder,
hotell, motell og andre overnattings-

steder, romutleie.
Koble alltid fra apparatet ndr det ikke er i bruk og for ren-

gjering.
- Apparatet mad ikke brukes med en ek-
stern timer eller med et separat fler-

nkontrollsystem.

Apparatet ma plasseres og brukes med baksiden mot
veggen.

Ikke bruk spisse eller skarpe metallgjenstander for & ren-
gjore bradformen.

For rengjering sl alltid av apparatet ved 4 sette timer pa
‘0"0g trekke stgpselet ut av kontakten.

/s\ Fare for Brannskader!

Manglende overholdelse kan veere eller er

arsaken til brannskader.
Ndr apparatet er i bruk, kan deren og
tilgjengelige utvendige flater bli sveert
varme. Bruk alltid knottene, handta-
kene og knappene. Ta aldri pa ovnens
metalldeler eller glass. Bruk hansker

om ngdvendig.
Dette elektriske apparatet fungerer
med hgye temperaturer som kan fgre

til brannskader.

Ikke plasser brannfarlige produkter ved ovnen eller under
mpbelet den star pa.

Bruk aldri apparatet under et veggskap eller en hylle
eller i naerheten av brennbare materialer som gardiner,
persienner osv.

Hvis maten eller andre deler av ovnen tar fyr, ma
man aldri prove a slukke flammene med vann.
Lukk dgren, trekk ut stopslet og kvel flammene
med en fuktig klut.

Fare!

Manglende overholdelse kan vzre eller er drsaken til elektri-
ske sjokk med fare for livet.

For stopselet settes i kontakten, sjekk at:
Nettspenningen tilsvarer verdien angitt pa mer-
keskiltet.

Stikkontakten har en ytelse pa 16A og at den er
utstyrt med en jordledning. Produsenten fraskri-
ver seg alt ansvar hvis denne ulykkesforebyggen-
de forskriften ikke overholdes.

Ikke la stramledningen henge fritt og unngd at den kom-
mer i kontakt med ovnens varme deler. Aldri koble fra
apparatet ved a dra i stremledningen.

Hvis man vil bruke en skjsteledning, sjekk at denne er i
god stand, utstyrt med et jordet stgpsel og at ledningen
har et tverrsnitt minst s stort som det til stramledningen
som falger med apparatet.

For @ unnga fare for elektrisk stot ma ledningen, stopselet
eller apparatet aldri senkes ned i vann eller andre vasker.

Hvis stramledningen er skadet md den
skiftes ut av produsenten, produsen-
tens servicesenter eller en kvalifisert

elektriker for & unngd enhver risiko.

For din personlige sikkerhet ma du aldri ta apparatet fra
hverandre pa egenhdnd; kontakt alltid et autorisert ser-
vicesenter.

c € Apparatet er i samsvar med fglgende EC direktiv:

Lavspenningsdirektivet 2006/95/EC og pafelgende tillegg;
Direktiv 2004/108/EC (EMC Elektromagnetisk kompatibi-
litet) og senere endringer;

Materialer og gjenstander ment for kontakt med mat i
samsvar med EU forskrift 1935/2004.



Beskrivning av apparaten

Sakerhetsforeskrifter

Ovre vdrmeelement

Inre belysning (Enbart pa vissa modeller)
Galler - (*) enbart pa vissa modeller
Langpanna

Termostatvred

Timervred

Funktionsvaljare

Gron lampa °C

Rod lampa ON

Glaslucka

M Nedre virmeelement

N Smulldda

T o mm o MmN >

Tekniska specifikationer

Spdnning: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Effektforbrukning: 1800 W eller 2000 W
Matt LxHxB: 485 x 305 x 430

Vikt: 10 kg

Funktioner

GRATANGFUNKTION anvands for att gratinera matrat-
ter (endast pd vissa modeller)

@ GRILLFUNKTION anvénds for att grilla matratter

[j TRADITIONELL UGNSFUNKTION anvénds for att tillaga
ratter pa traditionellt stt

*
UPPTININGSFUNKTION anvénds for att tina frysta pro-
dukter (enbart pa vissa modeller)

KONVEKTIONSVARME ANVANDS FOR EN SNABB OCH
JAMNTILLAGNING (enbart pd vissa modeller)

Q FUNKTIONEN OMTALIG TILLAGNING anvands for att
laga fardigt matratter, speciellt pa undersidan

T HALLA MATEN VARM

Lampor

ON®
@ Den roda ON-lampan ténds ndr ugnen ar pa
4c

@ Den grona °C-lampan tdnds nér ugnen har uppnatt
instdlld temperatur

45

Las noga igenom hela bruksanvisningen innan ap-
paraten tas i bruk. Forvara denna bruksanvisning for
framtida bruk

m Observera:

Denna symbol framhéver riktlinjer och information som &r

viktiga for anvéndaren.

« Innan apparaten anvénds forsta gangen ska allt material
avlagsnas fran dess insida som t.ex. skyddskartonger,
bruksanvisningar, plastpdsar osv.

Apparaten ska stéllas pa minst 20 cm avstand fran elutta-
get som den ska anslutas till.

Innan apparaten anvands forsta gangen ska den tomkéras
med termostaten i maxlage i minst 15 minuter for att fa
bort lukten av ny produkt och for att fa bort roken som
orsakas av de skyddsamnen som applicerats pa varme-
elementen innan transporten. Vadra rummet noga nar
detta gors.

Tvdtta samtliga tillbehdr noga innan anvandning.

Viktigt!
Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller dr orsaken
till skador pa personer eller pa apparaten.
Denna ugn har utarbetats for tillagning av mat. Ugnen
far inte anvéndas till andra andamal och inga slags én-
dringar far lov att utfdras pd den.
Nér ugnen tagits ut fran emballaget ska man kontrollera
att luckan inte har skadats. Eftersom ugnens glaslucka
ar omtalig rekommenderar vi att begdra att fa en ny
om den har synliga skador som t.ex. repor eller sprickor.
Dessutom ska man undvika att sI& igen luckan hért, stota
emot den och att hélla kall vdtska pa den om den drvarm
ndr apparaten anvands eller ndr man rengdr eller flyttar
den.
Stéll apparaten pd plan yta minst 85 cm ver golvet utom
rdckhall for barn.

Apparaten kan dven anvandas av barn
over 8 &r och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formdga,
eller med bristande erfarenhet och
kunskap forutsatt att de noggrant
overvakas och instrueras om hur den
ska anvandas av en person som ansva-
rar for deras sakerhet. Barn ska hallas
under uppsikt sd att de inte leker med



apparaten. Rengdring och underhall pa
ugnen far inte utforas av barn om de
inte dr over 8 dr och dvervakas noga.

Hall apparaten och elsladden pé av-

stand fran barn under 8 ar.

Flytta inte pa apparaten ndr den ar i funktion.

Anvénd inte apparaten om:

det r fel pa ndtsladden

apparaten har ramlat pa golvet, har synliga skador eller
inte fungerar som den ska. For att undvika onddiga risker
ska man i dessa fall ta apparaten till ndrmsta servicever-
kstad.

Stéll inte apparaten i narheten av varmekallor.

Anvdnd inte apparaten som varmekalla.

Ldgg inte in papper, kartong eller plast inuti apparaten
och placera inte nagot ovanpa den (verktyg, galler eller
andra féremal).

Forinte in ndgot i ventilationsdppningarna. Téck inte dver
dem.

Denna ugn har inte utarbetats for inbyggnad.

Nér luckan &r Gppen ska man inte lagga tunga foremal,
heta kastruller eller burkar pd apparaten. Dra inte
handtaget nedat.

Vid yrkesmdssig eller felaktig an-
vandning eller vid anvandning som
inte overensstammer med bruksanvi-
sningarna fransager sig tillverkaren allt
ansvar och alla garantiskyldigheter.

Denna apparat ar endast avsedd for
hemmabruk. Den dr inte avsedd att an-
vandas i: koksutrustade utrymmen for
affarspersonal, kontorspersonal eller
andra arbetsomrdden, anldggningar
for gardsturism, hotell, motell och an-
dra inkvarteringsanldaggningar, uthyr-

ningsrum.
Nér apparaten inte anvénds samt vid rengdring av den
ska man alltid franskilja apparaten fran eluttaget.

Apparaten dr inte avsedd att anvandas
med hjalp av en extern timer eller med
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ett separat farrkontrollsystem.

Apparaten ska stdllas upp och anvandas med baksidan
stdende mot en vdgg.

Anvdnd inte spetsiga eller vassa metallforemdl for att
rengdra brodets degblandarplét.

Innan rengdring ska man alltid stanga av apparaten ge-
nom att sdtta timern pa ‘0" och ta ut kontakten fran elut-
taget.

/i\ Risk for brinnskada!
Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda
till eller ar orsaken till brannskador.

Nar apparaten anvands kan det handa
att luckan och apparatens utvandiga
ytor blir mycket varma. Anvand alltid
vreden, handtagen och knapparna.
Vidror inte ugnens delar i metall eller
glas. Anvand handskar vid behov.
Denna elektriska apparat kan bli mycket
varm och kan ge upphov till brannska-
da.

Ldgg inte brandfarliga produkter i ndrheten av ugnen
eller under mdbeln som ugnen star pa.

Anvénd inte ugnen under ett vaggskap eller under hyllor
eller i ndrheten av brandfarligt material som t.ex. gardi-
ner, persienner osv.

Om det hénder att mat eller nagon del av ugnen
fattar eld ska du inte forsoka slicka elden med
vatten. Lat luckan vara stingd, ta ut kontakten
och kvév elden med en fuktig trasa.

A Fara!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller ar orsaken
till elstdt med risk for dod.

Innan kontakten sétts in i eluttaget ska foljande
kontrolleras:

Att natspanningen dverensstaimmer med angivet
vérde pa apparatens markskylt.

Att eluttaget har en kapacitet pa 16A och &r kop-
plat till jord.

Tillverkningsforetaget fransager sig allt ansvar
vid forsummelse av dessa sakerhetsforeskrifter.
Lat inte elsladden hanga fritt och undvik att den kommer
i kontakt med ugnens varma delar. Frankoppla inte appa-



raten genom att dra i elsladden.

Vid behov att anvénda forlangningssladd ska man kon-
trollera att den dr i gott skick, att den dr forsedd med
jordanslutning och att dess ledning har minst samma
tvdrsnitt som den som medfdljer apparaten.

For att undvika risk for elektrisk stot far inte elsladden,
dess kontakt eller sjalva apparaten doppas ned i vatten
elleri annan vatska.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut
av tillverkaren eller av tillverkarens tek-
niska servicecenter, eller av en person
som har likvardig behorighet, for att

forebygga eventuella risker.
For din egen sakerhet ska du aldrig ta isar apparaten sjalv.
Vand dig alltid till ett auktoriserat servicecenter.

C € Apparaten uppfyller kraven i foljande EG-direktiv:

Lagspanningsdirektivet 2006/95/EG och senare dndrin-
gar.

EMC-direktivet 2004/108/EG och senare dndringar.

De material och foremal som & avsedda att komma i
kontakt med livsmedelsprodukter Gverensstimmer med
foreskrifterna i EG-forordningen 1935/2004.

Kassering

| enlighet med det europeiska direktivet 2002/96/
EG fdr inte apparaten bortskaffas tillsammans
med hushéllsavfallet utan ska l&mnas in till en
allman insamlingsstation.
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Beskrivelse af apparatet

Sikkerhedsanvisninger

(vre varmelegeme

Indvendig belysning (kun pd nogle modeller)
Rist - (*) Kun pa nogle modeller
Bradepande
Termostatdrejeknap
Timerdrejeknap
Funktionsveelger drejeknap
Gren °Ckontrollampe

Rad ON kontrollampe

Glasder

M Nedre varmelegeme

N Krummebakke

T o mm oM oW

Tekniske data

Spanding: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Effekt: 1800 W eller 2000 W

Mal BxHxD: 485 x 305 x 430

Vegt: 10kg

Funktioner

GRATIN FUNKTION ideel il at gratinere maden

(kun pd nogle modeller)

@ GRILL FUNKTION ideel til at grille maden

[j TRADITIONEL OVN FUNKTION ideel til alle traditionelle
tilberedninger

*
OPTONINGSFUNKTION ideel til at opte alle produkter
(kun pd nogle modeller)

KONVEKTIONSVARME ideel til en hurtigere og ensar-
tet tilberedning (kun pd nogle modeller)

Q FUNKTION TIL SKANSOM TILBEREDNING ideel til at
afslutte tilberedningen af fodevarer, serligt i den
nederste del

<TJ HOLDE VARM FUNKTION

Kontrollamper
ON®

@ denradeONkontrollampetaender, narovnenertaendt
4c

@ den grenne °Ckontrollampe teender, ndr ovnen har
ndet den indstillede temperatur
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Laes omhyggeligt hele brugsanvisningen inden maski-
nen tages i brug. Gem brugsanvisningen

m Bemeerk:

Dette symbol understreger rad og nyttige informationer for
brugeren.
«  Fjernal emballage inden i ovnen, sasom beskyttelsespap,
brochurer, plastposer o.s.v., inden den anvendes forste
gang.
Apparatet skal anbringes mindst 20 cm fra den stikkon-
takt, den tilsluttes.
Inden forste anvendelse skal apparatet teendes med ter-
mostaten pa maks. i mindst 15 minutter uden indhold for
at fjerne lugten og en smule rgg, som skyldes tilstedevee-
relsen af beskyttende midler, der er pafort legemerne in-
den transporten. Udluft lokalet under denne operation.
Vask omhyggeligt alt tilbehgr inden brug.

Pas pa!
Manglende overholdelse kan medfore, eller medfarer, kvee-
stelser eller beskadigelser pa maskinen.
Denne ovn er udviklet til at tilberede madvarer. Den ma
ikke anvendes til andre formal, og den ma ikke andres
eller manipuleres pd nogen méde.
Kontrollér at doren er intakt, ndr apparatet er taget ud af
emballagen. Da det er en glasdar, som derfor er skrabe-
lig, anbefales det, at fa den udskiftet, hvis den har synlige
skar, marker eller ridser. Under anvendelse, rengaring og
flytning af apparatet skal man desuden undga at smakke
doren i, stade den voldsomt eller halde kold vaeske pa
den, ndr apparatet er varmt.
Placér apparatet pa et vandret plan i en hgjde pa mindst
85 cm., utilgaengeligt for barn.

Apparatet kan ogsa anvendes af bgrn
over 8 dr og personer med nedsatte
psykiske og fysiske evner eller med
utilstraekkelig erfaring og kendskab til
apparatet, hvis de bliver omhyggeligt
overvagede og instrueret i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker mdde og i
de farer, som brugen medfgrer. Hold gje
med bern for at sikre, at de ikke leger
med apparatet. Renggring og vedlige-
holdelse ma ikke udferes af barn, med



mindre de er over 8 ar og bliver kon-
stant overvaget.
Hold apparatet og stramkablet uden for

barn under 8 drs raekkevidde.

Apparatet md ikke flyttes, mens det er teendt.

Apparatet md ikke anvendes, hvis:

Stramkablet er defekt

Apparatet er faldet ned eller har synlige skader eller
driftsuregelmassigheder. For at forhindre enhver risiko
skal apparatet i disse tilfeelde bringes til det naermeste
servicecenter.

Apparatet ma ikke anbringes i n&rheden af varmekilder.
Apparatet ma ikke anvendes som varmekilde.

Kom aldrig papir, karton eller plastik ind i ovnen og
anbring aldrig noget oven pa den (redskaber, riste eller
andre genstande).

Kom ikke noget ind i ventilationsabningerne. De ma ikke
tilstoppes.

Denne ovn er ikke beregnet til indbygning.

Der md aldrig anbringes tunge genstande, varme gryder
eller beholdere pd den dbne dor. Traek ikke handtaget ne-
dad.

Enhverkommerciel benyttelse, uhensig-
tsmaessig eller ikke i overensstemmelse
med brugsanvisningerne, medfarer, at
fabrikantens ansvar og garanti bortfal-
der.

Apparatet er udelukkende beregnet til
husstandsbrug. Det er ikke beregnet
til benyttelse i: kakkenrum for butiks-,
kontorpersonale eller andre arbejd-
somrader, agriturismi (garde med ve-
relsesudlejning), hoteller, moteller og
andre indkvarteringssteder, vaerelsesu-

dlejninger.
Tag altid stikket ud af stikkontakten ndr apparatet ikke
anvendes, og inden det renggres.

Apparatet ma ikke anvendes med en
ekstern timer eller med et separat fjer-
nbetjeningssystem.
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Apparatet skal anbringes og anvendes med bagsiden
mod vaeggen.

Der ma ikke anvendes spidse eller skarpe metalgenstan-
de til at rengore bradformen.

Sluk apparatet ved at satte timeren pa ‘0’ og tag stikket
ud af stikkontakten inden renggring.

/5\ Fare for Forbrendinger!
Manglende overholdelse kan medfare, eller
medforer, skoldninger eller forbreendinger.

Nar apparatet er tendt, kan deren og
de tilgengelige, udvendige overflader
vaere meget varme. Anvend altid knop-
perne, handtagene og knapperne. Ror
aldrig ved metaldelene eller ovndgren.
Brug handsker, hvis det bliver ngdven-
digt.

Dette elektriske apparat arbejder ved
hgje temperaturer, som kan forarsage

forbraendinger.

Anbring aldrig breendbare produkter i naerheden af ov-
nen eller under det mgbel, den er anbragt pa.

Anvend aldrig apparatet under et overskab eller en hylde
eller i naerheden af brandbare materialer, sasom gardi-
ner, persienner osv.

Hvis maden i ovnen eller andre dele af ovnen skul-
le bryde i brand, ma man aldrig forsege at slukke
ilden med vand. Hold doren lukket, tag stikket ud
og kvael flammerne med et fugtigt klaede.

Fare!

Manglende overholdelse kan medfore, eller medfarer, kvee-
stelser som falge af elektrisk sted med fare for livet.

Inden stikket indsattes i stikkontakten, skal det
kontrolleres at:

Netspaendingen svarer til veerdien angivet pa ap-
paratets typeskilt.

Stikkontakten har en kapacitet pa 16A og er udst-
yret med jordforbindelse.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar, hvis dis-
se vigtige sikkerhedsregler ikke overholdes.

Lad ikke ledningen haenge ned og undga, at den rorer ved
ovnens varme dele. Afbryd aldrig apparatet ved at traekke
i stromkablet.



Hvis man vil anvende en forlengerledning, skal det kon-
trolleres, at den er i god stand, er udstyret med et jordet
stik og et kabel med et tvaersnit, som mindst svarer til
tvaersnittet af stromkablet, som leveres med apparatet.
For at forhindre enhver risiko for elektrisk sted ma
stromkablet, dets stik eller hele apparatet aldrig nedseen-
kes ivand eller andre vaesker.

Hvis strgmkablet bliver beskadiget,
bar det kun udskiftes af fabrikanten,
dennes servicecenter eller af en person
med tilsvarende kvalifikationer for at

forebygge enhver risiko.
For din egen sikkerheds skyld ma du aldrig skille appara-
tet ad selv. Kontakt altid et autoriseret servicecenter.

C € Maskinen er i overensstemmelse med folgende EF-
direktiver:

Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EF og senere &ndringer.
Direktiv EMC 2004/108/EF og senere &ndringer.
Materialer og genstande bestemt til kontakt med fade-
varer er i overensstemmelse med EU-forordning nr.
1935/2004.

Bortskaffelse

| henhold til Direktiv 2002/96/EF md maskinen
ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
fald, men skal indleveres til en godkendt gen-
brugsstation.
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Laitteen kuvaus Turvallisuusvaroitukset

A Ylavastus Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti lapi ennen laitte-
B Sisavalo (Vain joissakin malleissa) en kayttoonottoa. Sailytd nama ohjeet

C Ritild - (*) Vain joissakin malleissa m Tiirkeiii:

D Uunipelti . . Taman symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittda
E T(?rmgstaatm nu.ppl tarkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.

F AJ‘?St_'me" "UPP' . + Ennen uunin ensimmaistd kayttokertaa, ota kaikki pape-
G T(A>|m|.r'mon va.Ilntanuppl rimateriaalit kuten suojapahvit, ohjekirjat, muovipussit
H Vihred merkkivalo °C tms. sen sisalt pois.

I Puqamen merkkivalo ON Laite tulee asettaa vahintddn 20 cm pdahan pistorasiasta,
L Lasiluukku johon se kytketaan.

M Alavastus

N Murualusta

Tekniset tiedot

Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Sahkonkulutus: 1800 W tai 2000 W
Mitat LxKxS: 485 x 305 x 430

Paino: 10 kg

Toiminnot

GRATINOINTI-TOIMINTO ihanteellinen ruokien grati-
nointiin (vain joissakin malleissa)

@ GRILLITOIMINTO ihanteellinen ruokien grillaamiseen

[j PERINTEINEN UUNITOIMINTO ihanteellinen kaikille
perinteisille paistoille

*
SULATUSTOIMINTO ihanteellinen kaikkien tuotteiden
sulatukseen (vain joissakin malleissa)

HEAT CONVECTION ideale per una cottura pill rapida
ed omogenea (vain joissakin malleissa)

Q ALALAMPO TOIMINTO ihanteellinen ruokien paiston
viimeistelemiseen ennen kaikkea uunin alaosassa

T RUOAN LAMPIMANA PITO

Merkkivalot
oN®

g© punainen merkkivalo ON syttyy kun uuni on paalld
C

@ vihred merkkivalo °C syttyy kun uuni saavuttaa
asetetun [dmpdtilan
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Ennen ensimmadistd kdyttokertaa anna uunin toimia
tyhjénd termostaatti maksimiasennossa vahintdan 15
minuuttia poistaaksesi uuden tuoksun ja savun, joka jo-
htuu ennen laitteen kuljetusta sen vastuksiin levitetyistd
suoja-aineista. Tuuleta huone tamdn toimenpiteen aika-
na.

Puhdista kaikki lisavarusteet huolella ennen kayttoa.

Varoitus!
Tamdn varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa tapaturmia
tai vahingoittaa laitetta.
Tamad uuni on suunniteltu ruokien paistamiseen. Sitd ei
saa kdyttdd muihin tarkoituksiin eikd sitd saa muuttaa tai
peukaloida milldén tavoin.
Kun laite on otettu pois pakkauksestaan, tarkista luukku
ja sen kunto. Koska luukku on valmistettu lasista ja ndin
ollen sérkyvad, pyydd sen vaihtamista uuteen mikali
siind esiintyy halkeamia, viiltoja tai naarmuja. Laitteen
kdyton, sen puhdistus- ja siirtotoimenpiteiden aikana
véltd luukkuun osumista, siihen iskeytymistd ja kylmien
nesteiden kaatamista lasin paalle kun laite on kuuma.
Aseta laite vaakasuoralle pinnalle ja vahintdan 85 cm
korkeudelle, pois lasten ulottuvilta.

Laitetta saa kdyttaa myos lapset, joi-
den ikd ylittad 8 vuotta ja fyysisesti
tai muutoin kykenemdttomat henkil6t
tai sellaiset henkildt, jotka eivat tunne
sen kdyttoa silla ehdolla, ettd heidan
toimintaansa valvotaan ja kayttoon li-
ittyvistd vaaroista annetaan opastusta.
Varmista, etteivat lapset padse leikki-
madadn laitteella. Lapset eivat saa suorit-
taa puhdistus- ja huoltotoimenpiteitd,



» o

ellei heidan ikansa ylitd 8 vuotta ja ky-
seisid toimenpiteita suoriteta jatkuvan
valvonnan alaisena.

Pidd laitetta ja virtajohtoa alle 8-vuo-

tiaiden lasten ulottumattomissa.

Al3 koskaan siirrd laitetta sen toiminnan aikana.

Al kayta laitetta, jos:

Siihen kuuluva virtajohto on vioittunut

Se on pudonnut tai siind esiintyy nakyvid vahinkoja tai
toimintahdiriditd. Néissd tapauksissa, valttddksesi riski-

myynninjdlkeiseen huoltoon.

Al3 aseta laitetta lhelle [immonlahteita.

Al kayta laitteita limmonlahteend.

Al3 koskaan aseta paperia, pahvia tai muovia laitteen
sisalle dldka laita mitadn sen pddlle (keittiovalineitd, ri-
tiloitd, muita esineitd).

Al3 aseta mitdan tuuletusaukkoihin. Al tuki niitd.

Tdtd uunia ei ole tarkoitettu uppoasennettavaksi.

Kun luukku on avattu, dla koskaan aseta sen paalle pai-
navia esineitd, kuumia Kattiloita tai astioita. Ald veda
kahvaa alasuuntaan.

Kaikenlainen ammattikaytto, sopima-
ton kaytto tai kayttoohjeiden vastainen
kdytto ei kuulu valmistajan vastuulle
eikd hdnen myontamansa takuun piiri-
in.

Tamd laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikdyttoon. Sita ei saa kayttaa: tilois-
sa, jotka on tarkoitettu kauppa-, toimi-
sto- ja muun henkilokunnan keittioksi,
maatilamatkailupaikoissa, hotelleissa,
motelleissa ja muissa lomapaikoissa,
B&B:ssa.

Kun sitd ei kdytetd ja joka tapauksessa ennen sen puhdi-
stamista, kytke laite aina irti sdhkdverkosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-

ohjausjarjestelmdn kanssa.
Laite on asetettava ja sitd on kdytettdvd takaosa vasten
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seindd asetettuna.

Al Kaytd leivan paistovuoan puhdistuksessa terdvid tai
leikkaavia metalliosia.

Sammuta laite aina ennen laitteen puhdistamista kadn-
tamalld ajastin kohtaan ‘0" ja kytke pistoke irti pistorasia-
sta.

/5\ Palovammojen vaara!
Taman varoituksen laiminlydminen voi
aiheuttaa eriasteisia palovammoja.

Kun laite toimii, luukun ja ulkoisten
osien lampoatila voi olla erittain korkea.
Kdytd aina nuppeja, kahvoja ja painik-
keita. Ald koskaan koske metalliosiin tai
uunin lasiin. Kdyta tarvittaessa kdsinei-
ta.

Tama sahkolaite toimii korkeilla lam-
potiloilla, jotka voivat aiheuttaa palo-

vammoja.

Al koskaan aseta tulenarkoja tuotteita uunin lheisyyte-
en tai sen asennuksessa kdytetyn huonekalun alle.

Al3 koskaan kéytd laitetta seinddn asennetun kaapiston
tai hyllykdn alla tai tulenarkojen materiaalien kuten
verhot, sdlekaihtimet jne. [dheisyydessa.

Jos ruoka tai uuniin kuuluvat osat syttyvit pala-
maan, ala koskaan yrita sammuttaa liekkeja ve-
della. Pida luukku kiinni, kytke pistoke irti pisto-
rasiasta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

Vaara!

Tamén varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.

Ennen kuin kytket pistokkeen pistorasiaan, tarki-
sta etta:

Verkkojannite vastaa ominaisuuksia koskevassa
kilvessa annettua arvoa.

Pistorasian kuormitus on 16A ja siind on maadoi-
tusjohto. Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta
mikali tata tyosuojelumaaraysta ei noudateta.

Ald koskaan jitd virtajohtoa roikkumaan ja véltd sen
joutumista kosketuksiin uunin kuumien osien kanssa. Al
koskaan kytke laitetta irti virtajohdosta vetdmalld.

Jos haluat kéyttaa jatkojohtoa tarkista, ettd sen kunto on
hyvd, ettd siind on maadoitettu pistoke ja johto, jonka
|&pimitta on véhintdan yhta suuri laitteen mukana toimi-
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tetun virtajohdon lapimittaan néhden.

Sahkdiskun valttamiseksi, dld koskaan upota virtajohtoa,
siihen kuuluvaa pistoketta tai koko laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen.

Anna vahingoittuneen virtajohdon
vaihto valmistajan, valtuutetun tekni-
sen huoltopalvelun tai vastaavan am-
mattipatevyyden omaavan henkilon
suoritettavaksi, jotta valtyt mahdollisil-

ta onnettomuuksilta.

Henkilokohtaisen turvallisuuden vuoksi dld koskaan pura
laitetta yksin. Kddnny aina valtuutetun huoltopalvelun
puoleen.

C € Laite vastaa seuraavien EU-direktiivien vaatimuksia:

« Pienjénnitedirektiivi 2006/95/EY ja seuraavat muutok-
set.

« EMC-direktiivi 2004/108/EY ja seuraavat muutokset.

+ Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaa-
lit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan yhteison asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

Havittaminen
Euroopan yhteison direktiivin 2002/96/EY, ala

havitd laitetta kotitalousjatteiden mukana vaan
toimita se viralliseen jatteiden kerdyspisteeseen.
I
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opis-sigurnosne upute [

Opis aparata Sigurnosne upute

A Gornji otpornik Pazljivo procitajte sve upute prije nego Sto pocnete sa
B Unutradnje svjetlo (Samo na nekim modelima) koristenjem aparata. Sacuvajte ove upute

C Resetka - (*) Samo na nekim modelima m Napomena:

D Ppsuda Ovaj simbol istice vazne savjete te informacije za korisnika.

E T!pka termo_sti]ta « Prije nego Sto pocnete koristiti ovaj aparat po prvi put,
F T!pka odprwaca vrepjena odstranite sav papirnati materijal koji se nalazi u njemu
G Tipka Z? |zbor.funkcua kao Sto je zastita od kartona, knjiZice, plasticne vrecice,
H Zelenoind.svjetlo °C itd

| Crveno ind.svjetlo ON Aparat se mora postaviti na udaljenosti od barem 20 cmu
L Staklena vrata

M Donji Otpornik
N Sakuplja¢ mrvica

Tehnicki podaci

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz maks. 16A
Potrosnja energije: 1800 W ili 2000 W
Dimenzije LxHxP: 485 x 305 x 430
TeZina: 10 kg

Funkcije

FUNKCIJA GRATIN idealna za pecenje hrane

(samo na pojedinim modelima)

@ FUNKCIJA GRILL idealna za rostiljanje hrane

[j FUNKCIJA TRADICIONALNA PECNICA idealna za sva
tradicionalna pecenja

*
FUNKCIJA ODMRZAVANJE idealna za odmrzavanje svih
proizvoda (samo na pojedinim modelima)

HEAT CONVECTION IDEANA ZA STO BRZE |

UJEDNACENIJE PECENJE (samo na pojedinim modeli-
ma)

Q FUNKCIJA LAGANOG ZAPECENJA idealno za
dovrsavanje pecenja posebice na donjem dijelu

<TJ ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Indikaciona svjetla

ON®

@ crveno indikaciono svjetlo  ON se osvjet-
ljava kada je pecnica ukljucena

@ zeleno indikaciono svjetlo °Cse osvjetljava kada
pecnica dostigne postavljenu temperaturu

54

odnosu na elektri¢nu uticnicu na koju ¢e se ukopcati.
Prije prvog koriStenja, ostavite da aparat radi na prazno i
to s termostatom na maksimumu, u trajanju od barem 15
minuta kako bi se odstranio miris novog koji je posljedica
nanosenja zastitnih tvari na otpornike prije prijevoza. Ti-
jekom ove operacije, provjetrite prostoriju.

Dobro operite svu dodatnu opremu prije nego $to pocnete
s koritenjem.

Pozor!
na aparatu.

Ova je pecnica dizajnirana da bi pekla hranu. Ne smije se
koristiti u druge svrhe te se ne smije mijenjati ili uniStavati
ni na koji nacin.

Nakon $to izvadite aparata iz pakiranja, kontrolirajte nje-
gova vrata i uvjerite se da su neostecena. Bududi da se
radi o staklenim vratima koja su znadi lomljiva, savjetu-
jemo Vam da ih zamijenite svaki put kada primijetite da
su ona vidno okrznuta, ogrebana ili iscrtana. Osim toga ,
tijekom koristenja aparata i operacija ¢iS¢enja i pomican-
ja, izbjegavajte lupati vratima te udarati jako u njih kao
takoder i prolijevati hladne tekucine kada je aparat vruc.
Postavite aparat na vodoravnu povrsinu na visinu od ba-
rem 85 cm., izvan dohvata djece.

Aparat mogu Koristiti i djeca starija
od 8 godina te osobe sa smanjenim
psihickim-tjelesnim-osjetilnim sposob-
nostima ili one koje nemaju dovoljno
znanja ili iskustva ali pod uvjetom da
ih se pozorno nadgleda i obudi na koji
nacin sigurno koristiti aparat te upoz-
na s opasnostima na koje mogu naici.
Nadgledajte djecu kako se ne bi igrala
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s aparatom. Djeca ne smiju obavljati
operacije Cisenja i odrzavanja, osim u
slucaju djece starije od 8 godina te ako
ih se konstantno nadgleda tijekom tih
operacija.

Drzite aparat i kabl za napajanje daleko

od dohvata djece mlade od 8 godina.
Ne pomicite aparat dok radi.

Ne koristite aparat ako:

je njegov kabl za napajanje ostecen

je aparat pao iliima na sebi vidljiva oStecenja te pokazuje

Kada ga ne koristite i u svakom slucaju
prije nego $to ga pocnete Cistiti, uvijek
iskopcajte aparat. Aparat ne smije raditi
uz pomoc vanjskog odbrojaca vremena

ili zasebnog daljinskog upravljaca.
Aparat se mora postaviti i moze poceti raditi kada se nje-
govom straznjom stranom nasloni na zid.

Ne koristite o3tre metalne komade ili one koji sijecu da
biste oistili posudu za mijeanje kruha.

Prije CiScenja uvijek iskljucite aparat na nacin da odbrojac
vremena postavite na ‘0’i iskopcajte utikac iz uticnice za
struju.

anomalije u radu. U tim sluajevima , da biste sprijecili
nastajanje bilo kojeg rizika, aparat se mora odnijeti u
najblizi post-prodajni servisni centar.

Ne postavljajte aparat u blizini izvora topline.

/5\ Opasnost od opekotina!
Nepostivanje ovoga moze biti ili je uzrok
opekotina .

Ne koristite aparat kao izvor topline.

Nikada ne unosite papir, karton ili plastiku u aparat i ne
postavljajte nista iznad njega (alat, reSetke, druge pred-
mete).

Ne unosite nista u otvore za ventilaciju. Ne zacepljavajte
ih.

Ova pecnica nije dizajnirana da bi se mogla ugradivati.
Nakon Sto otvorite vrata, ne naslanjajte teSke predmete,
vruce tave ili posude. Ne povlacite rucicu dolje.

Svako neprikladno, neprofesionalno
koriStenje ovog aparata te ono koje nije
u skladu sa uputama o uporabi ne oba-
vezuje proizvodaca ni u pogledu odgo-
vornosti ni jamstva.

Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo
kucanskoj uporabi. Ne predvida se upo-
raba u: ambijentima koji su pretvoreniu
kuhinje a koje koristi osoblje zaposleno

Kada aparat radi, temperatura vrata
i vanjskih povrsina kojima je mogu¢
pristup moze biti vrlo visoka. Uvijek ko-
ristite rucice, tipke i drske. Nikada ne di-
rajte metalne dijelove ili staklo pecnice.
Ako je to potrebno, koristite rukavice.

Ovaj elektricni aparat radi na visokoj
temperaturi koja moze dovesti do stva-

ranja opekotina.

Ne stavljajte nikada zapaljive proizvode u blizinu pe¢nice
iliispod namjestaja na kojem se nalazi ista.

Neka aparat nikada ne radi ispod viseceg namjestaja ili
polica kao niti blizu zapaljivih materijala kao Sto su zavje-
se, zavjesice, zaklopi itd.

Ako se dogodi da se hrana ili neki dijelovi pecnice
zapale, ne pokusavajte ugasiti vatru vodom. Driite
vrata zatvorenim, iskopcajte utikac i ugusite pla-
men vlaznom krpom.

utrgovinama, uredlma.l drugim rad'nlm /A opasnost!
zonama, seoskom turizmu, hotelima,  Nepostivanje ovoga moe biti ili je uzrok ozlijedivanja koje je
motelima i drugim prihvatnim struktu- posljedica elektricnog udara i kao posljedica toga opasnosti

R po Zivot.
rama, |znaJmIJenIm sobama. Prije nego to ukopcate utikaé u strujnu uticnicu,
Kada ga ne koristite i u svakom slucaju prije nego 3to ga provjerite slijedece:

pocnete Cistiti, uvijek iskopcajte aparat. Mreini napon se mora podudarati sa vrijednosti

navedenom na plocici sa znacajkama.
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- Strujna uticnica mora imati nosivost od 16A te
mora biti opremljena Zicom za uzemljenje.
Poduzece proizvodac otklanja sa sebe bilo koju od-
govornost u slucaju da se ovaj propis za sprecavanje
nesreca ne bude postovao.
Nikada ne ostavljajte kabl za napajanje da visi na nacin da
ne bi dirao vruce dijelove pecnice. Nikada ne iskopcavajte
aparat na nain da povlacite kabl za napajanje.
Ako Zelite koristiti produzetak, uvjerite se da je u dobrom
stanju, opremljen utikacem i uzemljenjem te mora imati
kabl provodnik minimalnog presjeka jednakog kablu za
napajanje aparata.
Na nacin da se sprijeci bilo koja mogucnost elektricnog
udara, nikada ne uranjajte kabl za napajanje, utikac istog
i sam aparat u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

Ako je kabl za napajanje ostecen, treba
ga zamijenite proizvodac, njegov servi-
ser ili bilo koja druga osoba sa slicnom
kvalifikacijom na nacin da se sprijeci
nastajanje bilo kojeg rizika.

Radi svoje vlastite sigurnosti nikada ne razmontirajte
aparat sami; uvijek se obratite ovlaStenom serviseru.

C € Aparat je u skladu sa slijedecim smjernicama CE:

+ Smjernica o Niskom Naponu 2006/95/CE i naknadne do-
pune.

+  Smjernica o  Elektromagnetskoj kompaktibilnosti
2004/108/CE i naknadne dopune.

+ Materijali i predmeti namijenjeni kontaktu sa prehram-
benim proizvodima su u skladu sa propisima Europskog
pravilnika (CE) Br°1935/2004.

Odlaganje
U skladu sa europskom Smjernicom 2002/96/EC,
ne odlaZite aparat zajedno sa drugim kucanskim
otpadom nega ga dostavite u zvanicni ured za
diferencijalno sakupljanje otpada.
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Opis aparata Varnostna opozorila

A Zgomiji upor Pred uporabo aparata v celoti pozorno preberite navo-
B Notranja lu¢ (samo pri nekaterih modelih) dila. Navodila shranite.

C Resetka - (*) (samo pri nekaterih modelih) m Opomba:

D Pos?df] a prestreza.nje masti z zara Ta simbol spremlja nasvete in informacije, ki so pomembni za
E Vrtljivi termostatski gumb uporabnika

F VrtIJ.!v! gumb cas.ovplka . Pred prvo uporabo aparata vzemite iz njegove notranjost
G Vrtljivi g.umb z |zt3|ro funkij vs0 vsebino, kot so za¢itna kartonska embalaza, knjizice,
H Zelena signalna lucka °C plasticne vrecke ipd

| Rdetasignalna lucka ON Aparat postavite tako, da bo od omrezne vticnice, v katero
L Steklena vrata

M Spodnji upor
N Pladen;j za drobtine

Tehnicni podatki

Napetost: 220-240V ~ 50/60 Hz najve¢ 16 A
Prikljucna moc: 1800 W ali 2000 W

Mere LxHxP: 485 x 305 x 430

Teza: 10 kg

Funkcije

FUNKCIJA GRATINIRANJA, idealna za pripravo gratini-
ranih jedi (samo pri nekaterih modelih)

@ FUNKCIJA ZARA, idealna za pripravo jedi na Zaru
[j FUNKCIJA KLASICNE PECICE, idealna za pripravo
klasicnih jedi

*
FUNKCIJA ODTALJEVANJA, idealna za odtaljevanje vseh
vrst izdelkov (samo pri nekaterih modelih)

KONVEKCIJSKO PECENJE, idealno za hitrej3e in bolj
enakomerno pecenje (samo pri nekaterih modelih)

Q FUNKCIJA PECENJA OBCUTLJIVIH JEDI, idealna je za
zaklju¢no fazo pecenja zlasti v spodnjem predelu

<TJ VZDRZEVANJE TOPLOTE JEDI

Signalne lucke

ON®
@ rdeca signalna lucka ON sveti, ko je pecica vkljucena
&c

@ zelena signalna lucka °C sveti, ko pecica doseze
nastavljeno temperaturo.
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ga boste prikljucili, oddaljen najman;j 20 cm.

Pred prvo uporabo pustite aparat delovati najmanj 15 mi-
nut brez kakr3nih koli jedi, pri tem pa termostat nastavite
na najvisjo vrednost, tako da se odstranijo von;j po novem
in dimni plini, ki so posledica nanosa zaicitnih sredstev
na upore pred prevozom. Med tem postopkom poskrbite
za zracenje prostora.

Temeljito operite vse pripomocke, preden jih uporabite.

Pozor!
Neupostevanje teh opozoril ima lahko za posledico poskodbe
oseb ali aparata.
Ta pecica je bila zasnovana za peko jedi. Prepovedani so
uporaba pecice v druge namene, kakrina koli predelava
slednje ali nepooblasceni posegi na njej.
Ko ste aparat vzeli iz embalaze, preverite vrata in se
prepricajte, da niso poSkodovana. Ker so vrata steklena
in zatorej krhka, vam svetujemo, da zaprosite za njiho-
Vo zamenjavo, Ce opazite, da so napocena, opraskana ali
kako drugace poskodovana. Med uporabo, ¢iS¢enjem in
premikanjem aparata ne loputajte z vrati, ne zapirajte jih
sunkovito in ne zlivajte hladnih tekocin na vroce steklo.
Aparat postavite na ravno povrsino, na visino najmanj 85
cm, zunaj dosega otrok.

Aparat lahko uporabljajo tudi otrodi,
starejsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizitnimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma z nezadostnimi
izkusnjami ali znanjem, vendar jih je
treba ves cas nadzirati in jih pouciti o
varni uporabi aparata ter o tveganjih, ki
s0 s tem povezana. Otroci naj bodo ves
cas pod nadzorom, da se z aparatom ne
bi igrali. Otroci ne smejo Cistiti aparata
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ali na njem izvajati vzdrzevalnih pose-
gov, razen Ce so starejsi od 8 let in jih pri
tem ves cas nadzira odrasla oseba.

Aparat in napajalni kabel shranjujte zu-

naj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne premikajte aparata, medtem ko deluje.

Aparata ne uporabljajte, Ce:

je njegov napajalni kabel poskodovan,

vam je aparat padel ali so na njem vidne poskodbe ali
ne deluje pravilno. V teh primerih aparat odpeljite k
najblizjemu pooblas¢enemu serviserju, ki nudi poprodaj-
ne storitve, da se izognete vsakrSnemu tveganju.
Aparata ne postavljajte v blizino virov toplote.

Aparata ne uporabljajte kot vir toplote.

V aparat nikoli ne vstavljajte papirja, kartona ali plastike
in nanj nikoli ne odlagajte nicesar (orodja, resetk, drugih
predmetov).

V prezracevalne odprtine ne vstavljajte nicesar in ne
prekrivate jih.

Ta peica ni bila zasnovana za vgradnjo.

Na odprta vrata pecice nikoli ne odlagajte tezkih predme-
tov, vrocih pekacev ali posod. Rocaja ne vlecite navzdol.

V primeru kakr3ne koli profesionalne ali
neprimerne uporabe oziroma take, ki
ne bi bila skladna z navodili za uporabo,
je proizvajalec oproscen vsakrsne odgo-
vornosti in jamstva.

Ta aparat je namenjen izklju¢no domaci
uporabi. Ni pa namenjen uporabi v:
cajnih kuhinjah za zaposlene v tr-
govinah, uradih in drugih delovnih
podrodjih, na turisticnih kmetijah, v ho-
telih, motelih in drugih namestitvenih
objektih ter v sobah, namenjenih odda-
janju.

Ko aparata ne uporabljate in pred vsakr$nim ¢iS¢enjem,
vselej izkljucite elektricno napajanje.

Aparata ne uporabljajte z zunanjim
casovnikom ali z locenim daljinskim
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upravljalnikom.
Aparat postavite tako, da je zadnja stranica pomaknjena
ob steno, v tem poloZaju pa naj tudi deluje.
Ne uporabljajte konicastih ali ostrih kovinskih predmetov
za (iscenje pladnja za pripravo kruha.
Pred ciscenjem aparat vselej izkljucite, tako da asovnik
pomaknete na oznako ‘0" in vti¢ izvleCete iz omrezne
vticnice.

/s\ Nevarnost opeklin!

Neupostevanje teh opozoril ima lahko za

posledico opekline.
Ko aparat deluje, se vrata in zunanje
povrsine lahko mocno segrejejo. Vedno
uporabljajte vrtljive gumbe, rocaje in
tipke. Nikoli se ne dotikajte kovinskih
delov ali stekla pecice. Ce bi bilo potreb-
no, uporabite rokavice.

. Taelektricni aparat deluje z visoko tem-

peraturo, ki lahko povzroci opekline.

V bliZino pecice ali pod omarico, na katero je postavljena,
nikoli ne odlagajte vnetljivih snovi.

Aparat naj nikoli ne deluje pod stensko omarico ali pre-
dalnikom ali v bliZini vnetljivih predmetov, kot so zavese,
Zaluzije ipd.

(e bi se jedi ali deli pecice vneli, pozara nikoli ne
poskusite pogasiti z vodo. Ne odpirajte vrat, vti¢
izvlecite iz omreinega napajanja in poskusite
zadusiti plamen z vlazno krpo.

ANevarnost!

Neupostevanje navodil ima lahko za posledico elektricni udar z
moznostjo hudih poskodb, tudi smrtnih.
Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje,
preverite ali:
- OmreZna napetost ustreza vrednosti, ki je navede-
na na tipski tablici.
Je omrezna vticnica ozemljena in njena moc znasa
16 A.
Proizvajalec zavraca vsakrino odgovornost za
Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja te var-
nostne zahteve.
Napajalnega kabla ne pustite viseti in pazite, da se ne bi
dotikal vrocih delov pecice. Aparata nikoli ne izklapljajte
iz elektricnega omreZja tako, da bi vlekli za napajalni ka-
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bel.
Ce bi bilo potrebno uporabiti podaljsek, se prepricajte, da
je brezhibno ohranjen, opremljen z ozemljenim vticem in
s kablom, katerega presek je vsaj tak kot presek napajal-
nega kabla, s katerim je opremljen aparat.
Da bi se izognili tveganju elektricnega udara, napajalne-
ga kabla, njegovega vtica ali celotnega aparata nikoli ne
potapljajte v vodo ali v kakrSno koli drugo tekocino.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj
ga proizvajalec ali njegova servisno-
tehnicna sluzba oziroma primerno
usposobljena oseba zamenja, tako da

se preprei vsakr3no tveganje.

Za zagotovitev lastne varnosti, aparata nikoli ne raz-
stavljajte na lastno pest, temve¢ se vedno obrnite na
pooblascenega serviserja.

C € Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:

- Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES in sledeci popra-
vki.
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES in
sledeci popravki.
Materiali in predmeti, namenjeni stiku z Zivili, so sklad-
ni z dolocbami Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta
1935/2004.

Odlaganje
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES se apa-
rata ne sme odlagati med gospodinjske odpadke,
temvec ga je treba odnesti v pristojni zbirni center
za loceno zbiranje odpadkov.
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OnucaHue Ha ypepa Npepynpexaenus 3a 6e3onacHocT

A TopHo nokputue lpoyeTeTe BHUMATENHO BCUUKN MHCTPYKLMK, NPeAn Aa
B BurpelwwHo oceetnenue ((amo npu HAKOWM MoeN) usnonsare ypeaa. (CbxpaHaBaiite Te3n MHCTPYKLUN.
C Ckapa (Camo npu HAKoM MogenM) Bawo:

D Tasa To3n cumBon ykasBa CbBeTM W BaxHa MHGOpMaunA 3a
E KnqueE)MOCTaT noTpeGuTens.

P Kniou Taitmep + [lpean nbpBOHAayanHo M3M0N3BaHe HA  QypHarta,
G Kmou usop ¢y"KLi"'” U3BajeTe LAnata XapTieHa OMakoBKa OTBBTPe, Karo
H Senen unpnkarop °C MpeAnasHn KapToHH, KHINKKK, NNACTMacoBy MaNKYeTa
| YepseH nHamkatop ON Apyro.

L CrbkneHa Bpata

M [oneH peotat
N Tasa3a tpoxu

TeXHnyeckn AaHHN

Hanpexeue: 220-240V ~ 50/60Hz makc. 16A
Pa6oTHa mowHocT: 1800 W unmn 2000 W
Pazmepu [bmx x Buc x [ivn6: 485 x 305 x 430
Terno: 10 kr.

OyHKuMN
OYHKLA PEHLIE naeanHa 3a peHaaHe Ha Xpaxi

(camo npu HaKou Modenu)

@ OYHKLIAA TPUN npeanta 3a neyeHe Ha xpaHu

[j OYHKLWA TPAAULINOHHA OYPHA nneanta 3a
BCAKAKBO TPAAMLIMOHHO NeyeHe

*
OYHKLNA PASMPA3ABAHE npeanta 3a pasmpassBaHe
Ha BCAKAKBY NPOAYKTYU (camo npu HAaKou mModenu)

HEAT CONVECTION ngeanHa 3a no-6bp30 1 eiHakBo
TOTBEHE (CAMO Npu HAKOU Modesu)

Q OYHKUWA NENUKATHO OTBEHE npeanna 3a
U3BbPLUBAHE HA FOTBEHE HA XpaHH MPEANMHO 0Trope

T IPHXKTE XPAHATA HA TOMMO

Wupankatopu
ON®
@ yepBeH NHAMKaTop ON (BeTBa
KoraTo neykata e BKIoYeHa
&c

@ 3eneH unaukatop °C cBeTBa KOraTo neukara
JLOCTUTHe 3aJ1ajieHaTa Temneparypa
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YpenbT TpA6Ba Aa ce NOCTaBA Ha pacTosHme noHe 20cm
OT eNIEKTPUYECKUAT KOHTAKT, KbETO (e BK/HOYBA.
Mpean MbpBOHAUANHO M3NON3BaHE, BKAOUETe ypena
Ha Npa3Ho, ¢ TEPMOCTAT Ha MaKCyMyM, 3 Haii-Manko
15 MUHYTM 33 NpemaxBaHe Ha MUpU3MaTa u auma, B
pe3ynTaT Ha 3allMTHUTE BeLeCTBa, MpUAAraHu Karo
MOKpUTHe Mpean TpaHcopTupaHe. Mo Bpeme Ha Tasu
onepauua 0TBOPETe CTasTa 3 NPOBETPABAHE.
W3nuBaiiTe BHUMATENHO BCMUKM aKcecoapu npean
U3Non3BaHe.

& BHumanue!

Hecna3aHeTo Ha WM3UCKBAHWATa MOXe [a CTaHe WM e
MPUYMHA 33 HAPAHABAHNA WIN LETH Ha Ypesa.
Ta3n dypHa e npoekTupaHa 3a roTBeHe Ha xpaHu. He
TpAbBa A Ce U3M0/13Ba 3a APYTU L 11 He TpAAbBaA, Mo
HIKAKBB HAuMH Ja (e MPOMEHAT XapaKTepucTUKuTe Ha
ypena.
(nep u3BaxzaHe Ha ypena oT OMakoBKaTa, NpoBepeTe
BpaTaTa 1 LienocTTa . llpeBua e BpataTa e CTbKNeHa
1 3aTOBA UYMAWBa, Ce MPEMopbUBA U3MCKBAHE (MfAHA,
Korato e BUAMMO HanyKaHa, HajpackaHa unu apyro.
OcBeH TOBa, MO Bpeme Ha W3MONM3BaHe Ha ypena,
onepavLuuTe o NOYMCTBaHE 1 NpeMecTBaHe, 36ArBaiiTe
yOpAHe Ha BpaTaTa, NpefHaMepeHo YAPAHe U U3N1BaHe
Ha CTY/\eHY TEUHOCTU BBPXY CTHKIIOTO, KOTaTo ypeanr e
TOMBA.
MocTaBeTe ypefa Ha XopU30HTarneH MAOT Ha BUCOUNHA
Hail-Manko 85 cM, aneuy oT 0CTbNA Ha Aelia.

[la He ce no3gonABa M3non3paHe Ha
ypesia, BKNKUMTENHO el Ha Bb3CpacT
no-ronAama ot 8 roAuHN U 0T NnLa, ¢
HaManHU  NCUXO-PU3NKO-CEH30PHMU
CMOCOOHOCTM UM C  HEJOCTAaTbyeH
ONUT M MO3HaHWe, OCBEH B C/lyvail
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Ha OCMrypeH BHMMATeNeH KOHTPON
1 0byueHne OT CTpaHa Ha OTFOBOPHO
nmue  3a  TAxHata  6e3omacHocT.
Habniopnagaiite geuata, 3a ToBa Aa
He cu urpaAr ¢ ypeaa. Onepauunte no
MOYMCTBAHe W NOAAPBKKA, HE MUraT
JAa Ce U3BbPLUBAT OT feLa, 0CBEH aKo
(2 Ha Bb3pacT Haj 8 roAuHu u nog
NOCTOAHHO HabntoaeHue,

[pbxte ypepa u 3axpaHBalmAT
kaben ganey ot AoCTbNA Ha Jela, Ha

Bb3CpacT nog 8 roauHm.

He mectete ypena pokato pabotu.

He n3non3gaitte ypesa korato:

3axpaHBalwnaT kaben e pedekteH

YpeqbT € nafHan A e ¢ HanuyHu BUAUMIA LLETU UK
aHomanuv npu pabota. B Te3u cnyuan, 3a n3bArsate Ha
BCAKAKBI PUCKOBe, ypeabT TpA6Ba TpAOBa Aa ce 3aHece
B Haii-61M3KuA LieHTbP 3a CneanpoaeH cepaus.

He noctasaiite ypesa B 61U30CT [0 U3TOUHMLM HA
TONANHa.

He u3non3Baiite ypeaa Kato TOMAMHEH U3TOYHNK.

He nocrasditTe B HUKAKbB CNy4ail, KapTroH wunm
nnacTmaca BbTpe B ypesa, 1 He N0CTaBAiiTe HULLO BbPXY
Hero (MHCTPYMeHTH, peLLeTKy, Apyrv npeameTH).

He BMbKBaliTe HULLO BbB BEHTUNALMOHHNTE 0TBOPY. He
I 3anyLuBaitte.

Ta3u dypHa He e NpoeKTpaHa 3a Brpax/aHe

(nep otBapAHe Ha BpaTata He cnaraiiTe BbpXy HeA
HIKOTa TeXKW MpeAMeTy, ropelLy TaBu Ui cbaose. He
AbpnaiiTe ApbXKata Hajony.

3a BCAKO HEMNpPaBuUIHO NpUoeHue
NN HECbOTBETCTBALLO HA YKA3aHUATA
3d yn0Tpe6a, npon3BoANTENA HE HOCK
OTrOBOPHOCT 1 HE [1aBa rapaHLKA.

To3u ypeaenpeaHa3HayeH eAUHCTBEHO
3d JIOMAKWUHCKU NPUoeHue. He ce
npeaBuxaansnoi3BaHeB:NOMeLLEeHNA
I'IpI/ICI'IOCOﬁEHI/I 3d KYXHA 3a NepcoHan

61

B MarasuHu, oducu u fpyru pabotHu
MecTa, CenckoCTOMaHCKN TypU3bM,
X0Ten, MOTeNT U XOCTeNu W CTau Noj

HaeMm.
KoraTo He ce u3non3ga u mpu BCMUKK Cliyyan mpegu
MOYNCTBAHE, BUHATY pa3kauBaiiTe ypena.

YpeawbT He TpAbBa ;a ce nycka B
[ielicTBINe upe3 BbHLUEH Taitmep unu
C OTAENHA CUCTEMA 3@ JUCTAHLMOHHO

ynpaBsJieHue.

Ypepbr TpA6Ba Aa e NOCTaBA U Mycka B AeiCTBUE CbC
33/}Ha YacT ONpsHa 0 CTeHaTa.

He n3non3BaiiTe 0CTPY AN PEXeLLn METaNHY YacTy 3a
NOYNCTBAHE Ha TaBaTa 3a NPUTOTBAHE Ha XA,

Mpenn MOUMCTBaHETO BWHArA W3KMiouBaiiTe ypena
kato JoBegeTe A0 ‘0’ Taiimepa U U3BaguTe Luencena ot
eNEKTPUYECKUAT KOHTAKT

/5\ Puck om M3zapane!

HecnasgaHeTo Ha M31CKBaHMATA, MOXe Ja

e UM fia CTaHe NMpUYMHA 32 OnapBaHuA

NN U3rapaHmA.
Korato ypeabT e B [JeiiCTBUe,
Temnepatypata Ha Bpatata W Ha
BbHLIHUTE [OCTBNHU MOBBPXHOCTU
MOXe [ia e MHOro BUCOKA. BuHaru
U3non3Baiite [JpbXKKUTe, NOCTOBETE
W CTbKNOTo Ha QypHata. Ako ce
Hanara 3non3gaite pbKaBuLy.

. To3un enektpuueckn ypes pabotu npu
BUCOKM TemnepaTypu, KoUTo mMorat Ja

[0BeaT 0 N3rapAaHua.

Hukora He cbxpaHABaiiTe 3ananvmu npogyKTu B 6au30cT
£0 GypHaTa v noa Mebena, Ha KoiATo e nocTaBeHa.
Hukora He nyckaiiTe B feiiCTBIeE ypefia, NOA CTEHeH LKad
WM YeKMezike U B 61130CT 0 3ananumin Matepuant
KaTo TeH[W, CepaHam C TEHAN, APYriA.

AKo ce cnyun XpaHa unu apyru Yactu BbB pypHata
/ia ce 3ananAr, HUKora He ce ONUTBaliTe fla yracute
nnambKa ¢ Boia. [lpbiTe BpaTaTta 3aTBOpeHa,
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U3K/loyeTe Liencena U NoTywete naambuuTe C XPaHUTENHU NPOAYKTY, OTFOBAPAT Ha M3MCKBAHUATA Ha
BNlaXHa Kbpna. EBponelicku pernament (CE) N°1935/2004.
Onacrocm!

Hecna3gaHeTo Ha U3UCKBaHUATA, MOXe LA € WK [a CTaHe Wsxebpnane

(brnacHo EBponeiicka aupektuBa 2002/96/EC,

MPUYMHA 33 HAPaHABAHNA OT eNEKTPUYECKa UCKPa C ONacHoCT 3
He M3XBbpAAiiTe YpeAa 3ae[HO C JOMAKUHCKM

33 XUBOTa.
- Tpean BKapBaHe Ha Lyencena B eNeKTPUYECKUAT OTNabUM, a Fo NpeaaiiTe B opuLMaNeH LeHTbP
KOHTaKT, npoBepeTe Aanu: 3a pa3fieNniHo c1;6|/|paHe Ha oTnaabLu.

- Hanpexenneto Ha  Mpewara  oTroBapA
Ha CTOiiHOCTTAa YyKa3aHa Ha Tabenkata ¢
XapaKTepucTukuTe.

- EneKkTpuueckuaT KOHTAKT e c MoLHOCT 16A 1 Aanu
pasnonara cbC 3a3emuTeneH NPOBO/IHNK.
Oupmata npousBoauTen OTXBbLPNA BCAKAKBA
OTFOBOPHOCT, B C/ly4au, Korato Ta3u Hopma 3a
oXpaHa Ha TpyAa He 6bjie cnaseHa.

+ He ocrapaiiTe pa BMM 3axpaHBawWmAT Kaben u
u3bArgaiite fa ce J0KOCBa [0 ropewyuTe yacTM Ha
newra. HuKora He M3KniouBaiiTe ypeja ¢ AbpnaHe Ha
3aXpaHBALLVAT Kaben.

« Korato nckate ga usnonssate yabmxuten, npoepete
Janu e B J06p0 CbCTOAHME, C HANMYeH Luencen CbC
3a3emABaHe U C MPOBOAHUK C MUHUMANHO CeyeHve
PaBHO Ha 3aXpaHBaLLAT kaben focTaBeH C ypepa.

« Cuen n36araHe Ha BCAKaKBY PUCKOBE OT eNleKTPUYECKN
yaap, HUKora He noTandAiiTe BbB BOAA UMM ApYr BUA
TeYHOCT, 3aXpaHBaLLMAT kaben, wencena My unn LeAnAT
ypen.

- Korato 3aXpaHBaALLMAT kaben e
noBpeaeH, TOM Tpﬂ()Ba Ja (e CMeHU
0T npowusBoauTeNa WNnU OT HEroB
(EPBM3EH TeXHUYECKU LEHTHBP, WIn
Mpu BCUYKK CnyYan OT nuue ¢ noao6Ha
KBaﬂI/I(I)I/IKaLI,I/Iﬂ, C uen u3bArBaHe

BCAKAKBU pUCKoBe.

+ 3annyHa 6e30NacHoCT, HUKOra He AeMOHTIpaiiTe ypeaa
Camu; BUHArK ce 06pbLUIiTe KbM 0TOPU3NPAH CepBi3eH
LeHTBP.

C E Ypenwr oTroBapa Ha cnepHute anpektusm CE:

+  [upektua Hucko Hanpexenne 2006/95/CE u
nocsieABaLLY MONpaBKu.

« [Jlupektuea EMC2004/108/CE n nocnenBatLm nonpasKu.

« Martepuanute 1 npeaMeTUTE, U3MON3BAHM B KOHTAKT C

62



>
Descrierea aparatului Avertismente de siguranta
A Rezistenta superioard Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza
B Lumind internd (Numai anumite modele) aparatul. Pastrati aceste instructiuni
C_Grill- (*) Numai anumite modele m Nota Bene:
D Tigaie . Acest simbol evidentiaza sfaturi si informatii importante pen-
E Buton rotat!v tgrmostat tru utilizator.
F Buton rotativ timer . Inainte dea utiliza cuptorul pentru primadatd, indepartati
G Buton seleoctorfunc;n tot continutul de carton din interior precum si cornetele
H Ledverde °C de protectie, cartulii, saci de plastic, etc.
I I‘efi r9§u O.N‘ Aparatul trebuie amplasat la o distantd de cel putin 20 cm
L Usa din sticla

M Rezistentd inferioard
N Recipient pentru firimituri

Date tehnice

Tensiune: 220-240 V ~ 50/60Hz max 16A
Consum: 1800 W sau 2000 W

Dimensiuni LxxA: 485 x 305 x 430
Greutate: 10 kg

Functii

FUNCTIE GRATINARE ideala pentru gratinarea alimen-
telor (numai anumite modele)

@ FUNCTIE GRILL ideald pentru pregatirea alimentelor la
gratar

[j FUNCTIE CUPTOR TRADITIONAL ideald pentru orice tip
de coacere traditionald

*
FUNCTIE DECONGELARE ideal pentru decongelarea tu-
turor produselor (numai anumite modele)

CONVECTIE A CALDURI! ideala pentru o coacere rapida
siomogena (numai anumite modele)

Q FUNCTIE GATIRE DELICATA ideal pentru completarea
gatirii mancarurilor mai ales in zona inferioara
T PASTRAREA MANCARURILOR LA CALD

Leduri
oN®

@ led rogu ON este luminos cand cuptorul este pornit
&c

@ led verde °C este luminos cdnd cuptorul ajunge la
temperatura setata
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de priza electricd la care va fi conectat.

Tnainte de prima utilizare, l3sati aparatul s3 functioneze
in gol, cu termostatul setat la maxim, pentru cel putin
15 minute pentru a elimina mirosul de nou si pufin
fum datorat prezentei substantelor de protectie aplicate
rezistentelor inainte de efectuarea transportului. Tn tim-
pul acestei operatiuni aerisiti camera.

+ Spalati cu grijd toate accesoriile inainte de a le utiliza.

& Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni sau daune
provocate aparatului.
Acest cuptorafost proiectat pentru coacereamancarurilor.
Nu trebuie utilizat in alte scopuri si nu trebuie s fie modi-
ficatin niciun fel.
Odata scos din ambalaj, verificati usa si integritatea ei.
Fiind o usd de sticla, este deci foarte fraqila, si este reco-
mandat sd cerefi inlocuirea ugii daca aceasta este vizibil
crdpatd, dungatd sau zgariata. n plus, pe durata utilizarii
aparatului sia operatiunilor de curdtare si aranjare, evitati
sa trantiti usa, sa o izhiti sau sa varsati lichide reci pe sticld
cand aparatul este cald.
Instalati aparatul pe o suprafatd orizontald, la o inaltime
de cel putin 85 cm si nu il Isati la indeména copiilor.

Aparatul poate fi folosit si de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoa-
ne cu capacitati psiho-fizice-senzoriale
reduse sau cu experienta si cunostinte
insuficiente, cu conditia sd fie suprave-
gheate cu atentie si instruite cu privire
la modul de utilizare in siguranta al
aparatului si cu privire la pericolele pe
care le prezinta acesta. Supravegheai
copiii, aveti grija sa nu se joace cu apara-



tul. Operatiile de curatare si intretinere
nu pot fi efectuate de copii decat daca
au varsta mai mare de 8 ani si sunt
supravegheati constant.

Pdstrati aparatul si cablul de alimentare
departe de copiii cu varsta mai micd de

8 ani.

Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

Nu utilizati aparatul dacd:

(ablul de alimentare este deteriorat

Aparatul a cazut sau prezintd defecte vizibile sau defecte
de functionare. In aceste cazuri, pentru a evita orice riscu-
ri, aparatul trebuie prezentat la cel mai apropiat centru
post-vanzare.

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldura.

Nu utilizati aparatul ca si sursd de cdldura.

Nu agezati niciodatd hértie, carton sau plastic in interiorul
aparatului si nu agezati niciodatd nimic deasupra acestuia
(unelte, grile, alte obiecte).

Nu introduceti nimic in gurile de ventilatie. Nu le
obstructionati.

Acest cuptor nu a fost proiectat pentru incastrare.

Dupd deschiderea usii nu asezati niciodatd pe aceasta
obiecte grele, oale fierbinti sau alte recipiente. Nu trageti
de maner in jos.

Producdtorul nu fisi asumd respon-
sabilitatea  pentru  orice utiliza-
re profesionald, neadecvata sau
neconformd instructiunilor de utilizare
si nu se obligd sd respecte garantia.

Acest aparat este destinat exclusiv uzu-
lui casnic. Nu este prevazuta utilizarea
sa in: ambiente folosite ca bucatarii
pentru personalul din magazine, birou-
ri si alte zone de lucru, agroturisme, ho-
teluri, moteluri si alte structuri pentru

receptie oaspeti.
Cand nu este folosit i, oricum, inainte de curdtare,
scoateti intotdeauna aparatul din prizd.

Aparatul nu trebuie pus in functiune cu
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ajutorul vreunui timer extern sau sistem

de comanda la distantd separat.

Aparatul trebuie asezat si pus in functiune cu partea
posterioard apropiatd de perete.

Nu utilizati parti metalice ascutite sau tdioase pentru a
curdta tava aparatului pentru pine.

Tnainte de curatare opriti intotdeauna aparatul ducand
timerul in pozitie “0” si scoateti stecherul din priza.

& Pericol Arsuri!
Nerespectarea poate fi sau este motiv de
arsuri sau arsuri.

(and aparatul este in functiune, tempe-
ratura usii si a suprafetelor externe ac-
cesibile poate fi foarte ridicatd. Utilizati
intotdeauna manetele, manerele sau
butoanele. Nu atingeti niciodata partile
metalice sau sticla cuptorului. Utilizati
madnusi daca considerati necesar.

Acest aparat electric functioneaza la
temperaturi ridicate care pot provoca

arsuri.

Nu plasati produse inflamabile in apropierea cuptorului
sau sub mobila sub care acesta este amplasat.

Nu porniti aparatul sub mobila suspendatd sau a unui
raft sau in apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi
perdele, jaluzele...

Daca se intampla ca alimentele sau alte parti ale
cuptorului sa ia foc, nu incercati sa stingeti flacara
cu apa. Tusa inchisa, decuplati ledul si inabusiti
flama cu o carpa umeda.

A Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni datorate
electrocutdrii punénd in pericol viata utilizatorului.

inainte de a introduce stecherul in priza verificati
@:

tensiunea retelei de curent electric corespunde cu
cea indicata pe placuta cu date a aparatului.

Priza de curent s aiba o capacitate de 16A si sa fie
prevazuta cu impamantare.

Compania producatoare nu isi asuma nici un fel
de responsabilitate in cazul in care aceasta norma



impotriva accidentelor nu este respectata.

Nu lasati atarnat cablul de alimentare si evitati s atingeti
partile calde ale cuptorului. Nu decuplati niciodatd apa-
ratul scotand din prizd cablul de alimentare.

Dacd doriti s utilizati un prelungitor, verificati ca acesta
sa fie in stare bund, dotat cu un stecher cu impamantare
si cu un cablu conductor de sectiune minimad egald cu cea
a cablului de alimentare furnizat cu aparatul.

Pentru a evita orice risc de soc electric, nu introduceti
niciodatd in apd sau in alt lichid cablul de alimentare,
stecherul sau parti ale aparatului.

Dacd cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor sau de serviciul de asistenta
tehnica sau de o persoana cu calificare
similard, astfel incat sa fie prevenite

orice fel de riscuri.

Pentru siguranta personald, nu demontati niciodatd
aparatul sinquri; adresati-vd unui centru autorizat de
asistentd tehnicd.

C € Aparatul este in conformitate cu urmatoarele direc-
tive CE:

« Directiva Joasd Tensiune 2006/95/CE si rectificdrile succe-
sive.

« Directiva EMC2004/108/CE si rectificarile succesive.

+  Materialele si obiectele destinate contactului cu produse-
le alimentare sunt conforme cu prescrierile regulamentu-
lui European (CE) N°1935/2004.

Scoaterea definitiva din uz
Conform Directivei Europene 2002/96/EC, nu
eliminati aparatul impreund cu degeurile menaje-
re ci depozitati-le la un centru oficial de recoltare
separata a degeurilor.
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Cihazin tanimi Giivenlik uyarilan

A Ust rezistans Cihaz1 kullanmadan once talimatlan dikkatle okuyun.
B i¢aydinlatma isigi (Sadece bazi modellerde) Bu talimatlan saklayin

C lzgara - (*) Sadece bazi modellerde m Gnemli Not:

D Firin tepsisi . Bu isaret, kullanici icin onemli tavsiye ve bilgileri belirtir.

E Termostat aya[qugm.em + Finnnilkkullamimindan dnce, igindeki koruma kartonlari,
F Zamap ayan digmesi . kitapgiklar, plastik torbalari, vs. ¢ilkarin.

G Fon.kily(.)n secme manivelasi Cihaz, fisinin takilacagi elektrik prizinden en az 20cm me-
H Yesil “Cikaz Iampam safeye yerlestirimelidir.

I Kirmizi calisma ikaz lambasi ilk kullanimdan @nce, yeni kokusunu ve nakliyeden dnce
L Cam kapak

M Alt rezistans
N Kirinti tablasi

Teknik veriler

Gerilim: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Cekilen giic: 1800 W veya 2000 W
Boyutlar UxYxG: 485 x 305 x 430
Agirlik: 10 kg

Fonksiyonlar

yiyecekleri gratine etmek icin ideal GRATEN
FONKSIYONU ideal (sadece bazi modellerde)

@ yiyeceklerin i1zgara yapilmasi icin ideal GRILL
FONKSIYONU

[j biitiin geleneksel pisirme cesitleri icin ideal GELENEK-
SEL FIRIN FONKSIYONU

*
biitiin iiriinlerin buzunu ¢6zmek icin ideal BUZ (OZME
FONKSIYONU (sadece bazi modellerde)

DAHA HIZLI VE DAHA HOMOJEN BIR PISIRME ICIN ISI
KONVEKSIYONU (sadece bazi modellerde)

Q yiyeceklerin dzellikle de alt kismini pisirerek
tamamen pismelerini saglamak icin HASSAS PISIRME
FONKSIYONU

T YIYECEKLERIN SICAK TUTULMASI

ikaz lambalan
oND

g© kirmizi calisma ikaz lambasi finn calisirken yanar
C

@ yesil °Cikaz lambasi firin ayarlanan sicakliga
ulastiginda yanar
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rezistanslar korumak icin uygulanan koruyucu maddeye
bagli dumani gidermek icin, cihazi en azindan 15 dakika
termostat azami seviyede olacak sekilde caligtirin. Bu
operasyon sirasinda odayi havalandirin.

Kullanmadan dnce tim aksesuarlari dzenli bir sekilde
yikayin.

Dikkat!
itaat edilmemesi yaralanmalar veya cihaz hasarlarina sebep
olabilir.
Bu firn yiyecek pisirmek icin tasarlanmistir. Farkli amag-
lar icin kullamlamaz, modifiye edilemez ve hichir sekilde
kurcalanamaz.
Cihaz ambalajindan gikartildiktan sonra kapagin ve
finnin hasarsiz olup olmadigini kontrol edin. Kapak cam
oldugundan dolayr kinlgandir, gozle goriiliir sekilde
egrilmis, cizilmis, siynlmig olmasi halinde degistirme
talep edilmesi tavsiye edilir. Ayrica cihazin kullanimi,
temizlik islemleri ve yer degisimleri sirasinda kapagi
vurmayin, siddetle carpmayin ve cihaz hala sicakken
camin iizerine soguk sivilar dokmeyin.
Chazi en az 85 «m. yiikseklikte,
ulasamayacaklari yatay bir zemine yerlestirin.

Bu cihaz, dikkatle gozetim altinda
tutulmalan ve cihazin giivenli bir
sekilde kullanimi ve olasi risklerle ilgi-
li bilgilendirilmeleri kaydiyla, 8 yasin
iizerindeki cocuklar ve kisith fiziksel,
algisal veya zihinsel kapasiteye sahip
veya yetersiz deneyim ve bilgiye sahip
kisiler tarafindan da kullanilabilir. Kiigiik
cocuklar, cihaz ile oynamadiklarindan
emin olmak icin izleyin. Cihazin te-
mizlik ve bakimi, 8 yagindan kiigiik veya

cocuklarin



gozetim altinda tutulmayan cocuklar
tarafindan yapilmamalidir.
(ihazive giickablosunu 8yasin altindaki

cocuklardan uzak tutun.

(aligir durumdaki cihazi yerinden oynatmayin.

Cihazin kullanilmamasi gerekli durumlar:

Elektrik kablosu kusurlu ise

(ihaz diismiis ve hasar veya calisma kusurlan gdriliyor-
sa. Bu tiir durumlarda her tiirli riski nlemek icin cihaz en
yakin satis sonrasi servis merkezine gdtiiriilmelidir.
Cihazi 1st kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.

Cihazi asla bir 1s1 kaynag olarak kullanmayin.

Cihazin icine asla kagit, karton veya plastik koymayin ve
lizerinde hic bir nesne birakmayin (aletler, izgaralar, diger
nesneler).

Havalandirma agizlanin hi¢ bir sey sokmayin. Onlan
tikamayin.

Bu firin ankastre kullanim icin iiretilmemistir.

Kapak acikken iizerine asla agir nesneler, sicak tencere
veya kaplar koymayin. Kolu asagi dogru cekmeyin.

Uygunsuz veya talimatlara uymayan her
tiirlii profesyonel kullanim ne iiretici ne
de garanti yikimliiligtinde degildir.

Bu cihaz yalnizca domestik kullanima
yoneliktir. Asagida belirtilen ortamlar-
da kullanimi 6ngoriilmemektedir : diik-
kan, ofis ve diger is alanlarinin persone-
li icin mutfak olarak tayin edilen yerler,
ciftlik evleri, otel, motel, diger konuk

evleri, kiralik odalar.

Cihazi kullanmadiginizda ve temizlemeden dnce mutlaka
fisini cekin.

(ihaz harici bir zaman ayar veya ayri
bir uzaktan kumanda sistemi vasitas

ile calistinimamalidir.

Cihaz arka kismi duvara yanagmis sekilde durmamali ve
cahistinimaldir.

Ekmek hamuru yogurma tepsisinin temizliginde sivri
veya kesici nesneler kullanmayin.

Temizlemeden nce mutlaka zaman ayari diigmesini ‘0’

konumuna getirerek cihazi kapatin ve fisini elektrik pri-
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zinden gikarin.
Yanma Tehlikesi!

Riayet edilmemesi yaralanmalar veya cihaz
hasarlarina sebep olabilir.

Cihaz kullanilirken, kapagin ve dis yi-
zeylerin sicakhiklari ¢ok yiiksek olabilir.
Daima manivela, kulp ve diigmeleri
kullanin. Asla finnin metal ve cam
kisimlarina dokunmayin. Gerektiginde
eldiven kullanin.

Bu elektrikli cihaz yaniklara sebep ola-

bilecek yiiksek isilarda caligir.

Finnin yakininda ve iizerine yerlestirildigi mobilyanin
altinda asla yanici iiriinler yerlestirmeyin.

Cihazi asla asili bir mobilya veya raf ya da perde, kepenk,
vs. gibi yanict maddelerin yakinina yerlegtirmeyin.
Yiyeceklerin ya da firinin diger béliimlerinin alev
almasi halinde, atesi asla su ile sondiirmeyi dene-
meyin. Kapag kapali tutun, fisi cekin ve nemli bir
bezile atesi bogun.

A Tehlike!

itaat edilmemesi halinde hayati tehlikesi olan, elektrik
carpmalarina bagli yaralanmalara sebep olabilir.

Fisi akim prizine takmadan 6nce denetlenmesi ge-
rekenler:

Sebeke geriliminin ozellikler plakasinda belirtile-
ne tekabiil etmesi.

Akim prizinin en azindan 16A giiciinde ve toprak
hat teli ile donatilmis olmasini.

Uretici firma, bu kaza dnlem talimatina riayet edil-
memesi durumunda tiim sorumlulugu reddeder.
Elektrik kablosunu sarkitmayin ve firinin sicak kisimlarina
degdirmeyin. Cihazi asla elektrik kablosundan cekerek
kapatmayin.

Uzatma kablosu kullanilacak ise iyi durumda olmasina,
toprak hatli bir fis ile ve en azindan cihaza tahsis edi-
len elektrik kablosununkine esit bir iletken kablo ile
donatilmis olmasina dikkat edin.

Her tiirlii elektrik carpmasi riskini dnlemek icin cihazi
veya elektrik kablosunu, fisini ya da cihazin tamamini
asla suya daldirmayin.

Elektrik  kablosu zarar gormiisse,



degisiminin dretici ya da teknik bakim
servisiveyaesdegeruzmanliktaherhan-
gi bir teknisyen tarafindan her tiirli ri-
skin oniine gececek sekilde yapilmasi

gerekir.
Kendi giivenliginiz icin cihazi asla yalniz basiniza sok-
meyin; daima yetkili bir servis merkezine basvurun.

C € (ihaz asagida belirtilen CE direktiflerine uygundur :

Alcak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan
degisiklikler.

EMC Direktifi 2004/108/CE ve akabinde yapilan
degisiklikler.

Yiyecek maddeleriile temas etmeye yonelik nesne ve ma-
teryaller Avrupa (CE) N°1935/2004 kararname talimatlan
ile uyum icindedir.

Tasfiye

2002/96/EC Avrupa Direktifi uyarinca, cihazi evsel

atiklarda beraber tasfiye etmeyip, resmi bir ¢op
ayristirma merkezine teslim edin.
I
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Q1 "g®m
Q g @ E Z
0
[:] 45-50 min
700g 1) — 180 °C
( 3 ® 30-35 min
7509 g 0% C] 200 °C 25-30 min
5
) [Z] 20-22 min
4509 E 9; — 200 °C
L 15-17 min
5009 g og [:] 180 °C 35-40 min
(.
) [z] 180 °C 35-40 min
= 1 5009 0
=P U = 200°C 30-35 min
[j 100-105 min
1300g 1) — 190 °C
— @ 80-85 min
[:] 65-70 min
700g 0 — 190 °C
d 5 & 50-55 min
“\ [Z] 90-95 min
O'... 10009 (1) — 190 °C
P —— 75-80 min
plcg™
"’4‘/&(@ 1200g g og [j 180°C 55-60 min
5
[ o
7509 E] 220°C 25-30 min
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?&‘ 1000g g o% OJ 200°C 25-30 min
(|
1000g o @ ponec 65-70 min
%okk S 45-50 min
55-60 min
N or (2] @ o
f‘g)}/}& 1000g Lg 200°C e
-
@@ 1000g g o% 220°C 15-20 min
d 9
9§ 3009 E Qg [Z] 180°C 15-20 min
. g—cg [Z] . 20-22 min
kk > 13-15 min
40-45 mi
, % 8509 E 9% [:] 180°C il
/ 5 3 30-35 min
500 o [Z] o 40-45 min
’ S 30-35 min
9009 W [Z] 180°C Promn
S 25-30 min
m@ 12 E 9% ® 170°C 20-25 min
% 900g é 95 [:] 160 °C 85-90 min
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